L"équipe MAVIC® a mis toute sa passion, son expérience et sa compétence dans la conception et la production de votre blocage. Les recommandations
FRA de cette notice s'appliquent a toutes les roues (route, VTT, piste etc.), et leurs accessoires liviés d'origine. Les produits MAVIC® sont commercialisés
uniquement par des détaillants agréés MAVIC®.

c LISEZ ATTENTIVEMENT, LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AINSI QUE LES NOTICES SPECIFIQUES EVENTUELLEMENT JOINTES (EGALEMENT
DISPONIBLES SUR www.mavic.com), AVANT D’UTILISER VOS ROUES ET LEURS ACCESSOIRES. CONSERVEZ-LES ET REMETTEZ-LES AUX
ACHETEURS ET UTILISATEURS POTENTIELS.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

La pratique du cyclisme implique des risques de blessures voire de mort

Le non respect de ces instructions peut présenter un risque de blessures corporelles.

En cas de doute, par rapport a I'utilisation, le montage, I'entretien, la réparation, le changement de pieces d'origine, consultez votre détaillant agréé Mavic®.
AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIFIQUES A L'UTILISATION DES BLOCAGES

Utilisez vos roues Mavic® exclusivement avec des blocages rapides Mavic®.

Ne pas serrer correctement (ou suffisamment) votre blocage rapide est source de risque de blessures ou de mort.

Veérifiez toujours la compatibilité de votre blocage avec votre roue.

Assurez-vous que les blocages rapides sont compatibles avec le matériau de la fourche de votre vélo, en cas de doute consultez votre détaillant agréé Mavic®.
N'utilisez pas de fourches (avant et arriere) avec des pattes d’une épaisseur inférieure a 4 mm. A I'issue de I'assemblage, vérifiez la compatibilité de votre
cadre avec les blocages rapides Mavic conformément au paragraphe ci-dessous ASSEMBLAGE ET SERRAGE.

Dans le cas de fourches munies de pattes en fibres de carbone, vérifiez avant chaque sortie le bon serrage de votre blocage.

Ne modifiez pas les ergots (ou tout autre systeme de rétention) si votre fourche en est munie.

Das MAVIC®-Team hat all seine Energie, Erfahrung und Kompetenz in die Entwicklung und Herstellung Ihres Schnellspanners gesteckt. Die in dieser
Bedienungsanleitung gegebenen Empfehlungen und Vorschriften gelten fiir sémtliche Laufrad-Typen (Rennrad, MTB, Bahn usw.) und das mitgelieferte
Originalzubehdr. MAVIC®-Produkte sind nur bei von MAVIC® zertifizierten Fachhandlern erhéltlich.

BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN UND ALLE WEITEREN MITGELIEFERTEN BEDIENUNGSANLEITUNGEN (AUCH VERFUGBAR
AUF www.mavic.com) VOR DER ERSTEN VERWENDUNG DER LAUFRADER UND DES ZUBEHORS SORGFALTIG DURCH. BEWAHREN SIE DIE
ANWEISUNGEN AN EINEM SICHEREN PLATZ AUF UND GEBEN SIE SIE AN MOGLICHE KAUFER UND FAHRER WEITER.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Radfahren bringt Risiken mit sich, die zu Verletzungen bis hin zum Tod fiihren kdnnen.
Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, setzen Sie sich einem Verletzungsrisiko aus.

Wenden Sie sich bei jeglichen Fragen oder Zweifeln beziglich der Verwendung, des Zusammenbaus, der Wartung, der Reparatur oder des Austauschs von Originalteilen
an lhren von Mavic® autorisierten Fachhandler.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHNELLSPANNER

Die Mavic®-Laufrader dtirfen nur zusammen mit Mavic®-Schnellspannern verwendet werden.

Wenn die Schnellspanner nicht richtig (oder nicht ausreichend) angezogen werden, besteht die Gefahr eines todlichen Unfalls.

Immer sicherstellen, dass der Schnellspanner kompatibel zum verwendeten Laufrad ist.

fSicherste\Ien, dass die Schnellspanner kompatibel zum Gabelmaterial des Fahrrads sind. Bei jeglichen Fragen oder Zweifeln einen von Mavic® autorisierten Fachhéndler um Rat
ragen.

Keine Vorder- oder Hinterradgabeln verwenden, deren Gabelenden eine Breite von weniger als 4 mm aufweisen. Nach dem Zusammenbau sicherstellen, dass die Gabel mit den
Mavic-Schnellspannern kompatibel ist, so wie unten im Abschnitt ZUSAMMENBAU UND ANZUG angegeben.

Bei Gabelenden aus Carbonfaser vor jeder Fahrt sicherstellen, dass die Schnellspanner fest angezogen sind.
Keine Veranderungen an den Riickhaltelippen (oder jeglichem anderen Riickhaltesystem) durchfiihren, falls die Gabel damit ausgestattet ist.

I team MAVIC® ha dedicato tutta la sua passione, esperienza e professionalita alla progettazione e produzione di questo bloccaggio rapido. Le
ITA indicazioni contenute nella presente guida per I'utente si applicano a tutti i tipi di ruote (strada, MTB, pista, ecc.) € a tutti gli accessori originali
forniti. | prodotti MAVIC® sono disponibili solo presso i rivenditori certificati MAVIC®.

PRIMA DI UTILIZZARE LE RUOTE E GLI ACCESSORI, S| CONSIGLIA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI QUI RIPORTATE ED
EVENTUALI ALTRE GUIDE UTENTE SPECIFICHE (DISPONIBILI ANCHE SUL SITO www.mavic.com). CONSERVARE LE ISTRUZIONI IN
UN LUOGO SICURO E FORNIRLE SEMPRE A POTENZIALI ACQUIRENTI E UTENTI.
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI
Uno sport come il ciclismo comporta inevitabilmente il rischio di infortuni, che in alcuni casi possono risultare addirittura fatali.
La mancata osservanza delle presenti istruzioni espone I'utente al rischio di infortuni.
In caso di dubbi su utilizzo, assemblaggio, manutenzione, riparazione o sostituzione dei componenti originali, consultare il rivenditore autorizzato Mavic®.
AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER BLOCCAGGI RAPIDI
Le ruote Mavic® devo essere utilizzate esclusivamente in combinazione con i bloccaggi rapidi Mavic®.
Se il bloccaggio rapido non viene serrato correttamente (o con forza sufficiente), si corre il rischio di infortuni, anche fatali.
Verificare sempre che il bloccaggio rapido sia compatibile con la ruota adottata.
Assicurarsi inoltre che i bloccaggi rapidi siano compatibili con il materiale della forcella della bicicletta; in caso di dubbi contattare il rivenditore autorizzato Mavic®.
Non utilizzare forcelle (anteriori e posteriori) se i relativi portamozzo sono inferiori @ 4 mm di larghezza. Dopo I'assemblaggio, verificare che la forcella sia
compatibile con i bloccaggi rapidi Mavic come descritto nella sezione ASSEMBLAGGIO E SERRAGGIO riportata qui di seguito.
Per portamozzi in fibra di carbonio, controllare che i bloccaggi rapidi siano serrati correttamente ogni volta che si utilizza la bicicletta.
Non modificare i denti di ritenzione (o eventuali altri sistemi simili) in dotazione alla forcella.
I bloccaggi rapidi Mavic® non sono compatibili con portamozzi in titanio o altri materiali piu duri.

1):§ deste quia de usudrio se aplicam a todos os tipos de rodas (estrada, BTT, pista, etc.) € aos acessérios originais fornecidos. Os produtos MAVIC® so

p A equipe MAVIC® colocou toda a sua energia, experiéncia e pericia na concepcao e producao de seu sistema de liberacao répida. As recomendacoes
estao disponiveis junto de representantes MAVIC® certificados. _ i
2 ANTES DE UTILIZAR AS RODAS E 0S ACESSORIOS, LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUGOES SEGUINTES E QUAISQUER GUIAS DO USUARIO

ESPECIAIS FORNEGIDOS (TAMBEM DISPONIVEIS EM www.mavic.com). CONSERVE AS INSTRUGOES EM UM LOCAL SEGURO E TRANS-
MITA AS INSTRUGOES A POTENCIAIS COMPRADORES E USUARIOS.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

0 ciclismo implica necessariamente alguns riscos de lesdes que podem até ser fatais.

Se vocé ndo seguir estas instrugdes, corre o risco de sofrer leses.

ge vocé tem alguma duvida sobre como utilizar, montar, fazer a manutengéo, reparar ou substituir pecas originais, consulte seu representante Mavic® autoriza-
0.

AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS DE SISTEMAS DE LIBERAGAO RAPIDA

As rodas Mavic® s6 podem ser utilizadas com sistemas de liberagdo rapida Mavic®.

Se ndo apertar corretamente (ou suficientemente) o sistema de liberagao rapida, corre o risco de sofrer uma leséo fatal.
Certifique-se sempre de que o sistema de liberagao rapida é compativel com a roda.

Cetrtitiqu[je—se de que os sistemas de liberagao rapida sdo compativeis com o material do garfo de sua bicicleta — se tiver alguma divida, consulte o representante Mavic®
autorizado.

Néo utilize garfos édianteir0§ ¢ traseiros) se as extremidades dos mesmos tiverem uma largura inferior a 4 mm. ApGs a montagem, verifique se o seu garfo € compativel
com os sistemas de liberagdo rapida Mavic, conforme descrito na se¢do embaixo, MONTAGEM E APERTO.

Se vocé tiver extremidades do garfo de fibra de carbono, certifique-se de que os sistemas de liberagao répida estdo devidamente apertados sempre que utilizar a bicicleta.
Néo introduza alteragdes as abas de retengéo (ou a qualquer outro sistema de retengéo), caso estas existam no garfo.
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MAVIC®-teamet har lagt al sin energi, erfaring og ekspertise i designet og produktionen af din quick release-enhed. Anbefalingerne i denne
brugerveﬂednin geelder for alle hj\L/J gger (racercykel, mountainbike, banecykel etc.) og det medfelgende originale tilbeher. MAVIC®-produkter
kan kun kebes hos godkendte MAVIC®-forhandlere.

INDEN DU BRUGER HJULENE OG,TILBEHORET, SKAL DU NARLASE FOLGENDE ANVISNINGER 0G EVT. SARLIGE
BRUGERVEJLEDNINGER, DER MATTE FOLGE MED (FINDES 0GSA PA www.mavic.com). OPBEVAR DISSE ANVISNINGER ET
A SIKKERT STED, 0G OVERDRAG DEM TIL EVENTUELLE KOBERE OG/ELLER BRUGERE.
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
Cykling indebeerer i sagens natur en vis risiko for personskader, der i veerste fald kan veere dedbringende.
Hvis du ikke folger disse anvisninger, @ger du risikoen for personskader.

vairs| dlé |er i tvivl om, hvordan du bruger, samler, vedligeholder, reparerer eller udskifter originale dele, bedes du henvende dig til din godkendte Mavic®-
orhandler.

SIKKERHEDSADVARSLER, DER SPECIFIKT GALDER FOR QUICK RELEASE-ENHEDER

Dine Mavic®-hjul kan kun bruges med Mavic® quick release-enheder.

Hvis du ikke speender din quick release-enhed ordentligt (eller tilstraekkeligt), eger du risikoen for dedbringende personskader.

Kontroller altid, at din quick release-enhed er egnet til dit hjul.

Kontroller, at quick release-enhederne er egnede til din cykels gaffelmateriale — hvis du er i tvivl, bedes du henvende dig hos din godkendte Mavic®-forhandler.

Brug ikke gafler (for og bag), hvis gaffelenderne er smallere end 4 mm. Efter samlingen skal du kontrollere, at din gaffel er kompatibel med Mavic quick
release-enheder som beskrevet i afsnittet SAMLING 0G FASTSPANDING nedenfor.

Hvis gaffelenderne er lavet af kulfiber, skal du kontrollere, at quick release-enhederne er spandt sikkert fast, hver gang du bruger cyklen.
Undlad at eendre pa fastgerelseskanterne (eller andre fastgerelsessystemer), hvis gaflen er udstyret med sadanne.

‘ Mavic_Quickrelease 6237429X.indd 1
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Les blocages rapides Mavic® ne sont pas compatibles avec les fourches ayant des pattes en titane ou tout autre matériau de dureté supérieure.

Avant toute utilisation de votre vélo, assurez-vous que les roues sont bien fixées sur le cadre : donnez un coup sec sur la roue pour vérifier le bon serrage
du blocage.

Pour serrer ou desserrer le blocage, vous devez utiliser I'écrou de réglage et non pas le levier de blocage rapide.

ASSEMBLAGE ET SERRAGE

Les dispositifs de blocage rapide sont congus pour étre actionnés a la main. Ne jamais utiliser d’outil pour bloquer ou débloquer le mécanisme afin de ne
pas le détériorer.

Lorsque le levier de blocage se manipule trop facilement vers la position CLOSE, la force de maintien de la roue est insuffisante. Placez alors le levier en
position OPEN et serrez I'écrou de réglage (et non pas le levier) pour augmenter la force de maintien. Poussez le levier du blocage en position CLOSE.

Si la force de maintien est trop importante et que le levier ne peut étre manipulé vers la position CLOSE, placez le levier du blocage en position OPEN et
desserrez I'écrou de réglage (et non pas le levier) pour diminuer la force de maintien. Poussez le levier du blocage en position CLOSE.

N’'oubliez pas de reconnecter les cables de freins si nécessaire.

Une fois I'écrou de réglage ajusté, I'extrémité de I'axe du blocage ne doit pas étre rentrée de plus de 5 mm a I'intérieur de I'écrou de réglage (vu de son
extrémité extérieure).

En position CLOSE, ne tournez pas le levier comme un serrage papillon.

Le blocage, lorsqu'il est en position CLOSE, doit laisser une marque permanente sur les extrémités de la fourche.

En position CLOSE, le levier ne doit pas étre en contact avec un quelconque élément du vélo.

A chaque opération de fixation de la roue, vérifiez le bon centrage de la roue avant par rapport a la fourche avant et le centrage de la roue arriere dans le cadre.
Conditions de garantie sur www.mavic.com

Mavic®-Schnellspanner sind nicht mit Gabelenden aus Titan oder anderem harteren Material kompatibel.

Bei jeder Verwendung des Fahrrads sicherstellen, dass die Laufréder fest am Rahmen angebracht sind. Mit einem kurzen Ruck am Laufrad tiberpriifen, ob der Schnellspanner
richtig angezogen ist.

Zum Anziehen oder Lockern des Schnellspanners muss die Schnellspanner-Mutter verwendet werden und nicht der Schnellspanner-Hebel.

ZUSAMMENBAU UND ANZUG
Die Schnellspanner sind fiir die manuelle Bedienung konzipiert. Zum Anziehen oder Losen des Mechanismus niemals ein Werkzeug verwenden, da dies zu Beschadigungen
fiihren kann.

Ldsst sich der Schnellspanner-Hebel zu leicht in die Position CLOSE legen, ist die Klemmkraft fiir das Laufrad nicht ausreichend. In diesem Fall den Hebel erneut in die Position
8[’5§g?gggnund die Schnellspanner-Mutter (nicht den Hebel) etwas anziehen, um die Klemmkraft zu erhdhen. AnschlieBend den Schnellspanner-Hebel wieder in die Position
Wenn die Klemmkraft zu hoch eingestellt ist und sich der Schnellspanner-Hebel nicht in die Position CLOSE legen lasst, den Hebel emeut in die Position OPEN legen und die
Schnellspanner-Mutter (nicht den Hebel) etwas l6sen, um die Klemmkraft zu verringern. AnschlieBend den Schnellspanner-Hebel wieder in die Position CLOSE legen.

Nicht vergessen, gegebenenfalls die Bremsseile wieder anzubringen.

Bei korrekt eingestellter Klemmkraft darf sich das Ende der Schnellspanner-Achse nicht tiefer als 5 mm innerhalb der Schnellspanner-Mutter befinden (von auBen gesehen).

In der Position CLOSE darf der Hebel nicht wie eine Fliigelmutter gedreht werden.

Wenn sich der Schnellspanner-Hebel in der Position CLOSE befindet, muss er eine dauerhafte Markierung auf den Gabelenden hinterlassen.

In der Position CLOSE darf der Hebel kein anderes Teil des Fahrrads bertihren.

Bei jeder Montage des Laufrads sicherstellen, dass sich das Vorderrad in der Mitte der Vorderradgabel und das Hinterrad in der Mitte des Rahmens befindet.

Siehe Garantiebestimmungen unter www.mavic.com

A ogni utilizzo della bicicletta, assicurarsi che le ruote siano saldamente fissate al telaio: con un forte strattone alla ruota e possibile verificare se il bloccaggio
rapido € serrato correttamente.

Utilizzare il dado di regolazione e non una leva per serrare o allentare il bloccaggio rapido.

ASSEMBLAGGIO E SERRAGGIO

I(jbloqcaggi rapidi sono stati progettati per una regolazione manuale. Non utilizzare mai un attrezzo per serrare o allentare il meccanismo, che potrebbe subire
anni.

Se risulta troppo facile spostare la leva del bloccaggio rapido sulla posizione CLOSE, la ruota non sara fissata con forza di serraggio sufficiente. Spostare la leva

in posizione OPEN e serrare il dado di regolazione (non la leva) per aumentare la forza di serraggio. Spingere la leva del bloccaggio rapido in posizione CLOSE.

Se la forza di serraggio € invece eccessiva e la leva non puo essere spostata completamente in posizione CLOSE, riportarla in posizione OPEN e allentare il dado

di regolazione (non la leva) per ridurre la forza di serraggio. Spingere la leva del bloccaggio rapido in posizione CLOSE.

Non dimenticare di ricollegare i cavi del freno se necessario.

Una volta terminata la regolazione mediante I'apposito dado, il perno del bloccaggio rapido non deve penetrare all'interno del dado di regolazione per piti di 5 mm

(visto dall'esterno).

Nella posizione CLOSE non ruotare la leva come un dado a farfalla.

Quando il bloccaggio rapido ¢ in posizione CLOSE deve lasciare un segno permanente sui portamozzi.

In posizione CLOSE a leva non deve entrare in contatto con nessuna parte della bicicletta.

((j)glnti \llq\ta che viene montata la ruota, verificare che la ruota anteriore sia centrata correttamente sulla forcella anteriore e che la ruota posteriore sia al centro
el telaio.

Consultare le condizioni di garanzia su www.mavic.com

0s sistemas de liberagao rpida Mavic® ndo sdo compativeis com extremidades de garfo de titanio ou qualquer outro material mais duro.

Sempre que utilizar a bicicleta, certifique-se de que as rodas estdo devidamente fixadas ao quadro, e puxe a roda para verificar se o sistema de liberago rapida se
encontra corretamente apertado.

Tem de utilizar a porca de regulagdo — ndo a alavanca — para apertar ou desapertar a o sistema de liberagao répida.

MONTAGEM E APERTO

0s sistemas de liberagdo répida sdo concebidos para serem acionados manualmente. Nunca utilize uma ferramenta para apertar ou desapertar o mecanismo, uma vez
que tal pode provocar danos.

Se for demasiado fécil mover a alavanca do sistema de liberacdo répida para a posi?éqde fechado (CLOSE), é porque a roda néo esté presa com forca de bloqueio
suficiente. Mova a alavanca para a posicéo de aberto (OPEN) e aperte a porca de regulagéo (ndo a alavanca) para aumentar a forga de blogueio. Empurre a alavanca do
sistema de liberacdo rapida para a posicdo de fechado (CLOSE).

Se a forca de bloqueio for demasiada e nao for possivel mover a alavanca para a po$i<%éo de fechado gCLQS@, mova a alavanca para a posicao de aberto (OPEN) e desa-
perte a porca de regulago (ndo a alavanca) para a reduzir. Empurre a alavanca do sistema de liberagao répida para a posicéo de fechado (CLOSE).

Néo se esqueca de voltar a ligar os cabos dos freios, se necessario.

Quando tiver terminado de ajustar a porca de regulacdo, a extremidade da vareta do sistema de liberacdo répida néo pode ter mais de 5 mm no interior da porca de
regulagéo (vista do exterior).

Na posicéo de fechado (CLOSE), ndo rode a alavanca como uma porca borboleta.

Quando o sistema de liberagao rapida se encontrar na posigao de fechado (CLOSE), tem de deixar uma marca permanente nas extremidades do garfo.

Na posigéo de fechado (CLOSE), a alavanca néo pode tocar em nenhuma outra parte da bicicleta.

Sempre que a roda estiver presa, certifique-se de que a roda dianteira esta devidamente centrada no garfo dianteiro, e de que a roda traseira esta centrada no quadro.
Consulte as condigdes de garantia em www.mavic.com
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Mavic® quick release-enheder er ikke kompatible med gaffelender af titan eller andre hardere materialer.

var %Fntg du bruger cyklen, skal du serge for, at hjulene er sikkert fastgjort il stellet — traek bestemt i hjulet for at sikre, at quick release-enheden er fastgjort
ordentligt.

Du skal bruge justeringsmatrikken — ikke armen — til at spande eller lasne quick release-enheden.

SAMLING 0G FASTSPANDING

Qﬁjigk release-enheder er beregnet til at blive betjent med handkraft. Brug aldrig et vaerktej til at speende eller lasne mekanismen, da det kan medfgre materielle
skader.

Hvis det er for let at bevaege quick release-armen til lukket position (CLOSE) er hjulet ikke fastspendt med filstreekkelig kraft. Bevaeg armen til &ben position
(OPEN), og speend justeringsmatrikken (ikke armen) for at @ge fastspandingskraften. Skub dernast quick release-armen til lukket position (CLOSE).

Huis fastspandingskraften er for stor, og armen ikke kan beveeges til lukket Position (CLOSER, skal du med armen i &ben position (OPEN) lgsne justeringsmatrikken
(ikke armen) for at reducer e fastspandingskraften. Skub dernst quick release-armen il lukket position (CLOSE).

Husk at seette bremsekablerne fast igen om ngdvendigt.

Nér du er feerdig med at indstille justeringsmatrikken, skal enden af quick release-pinden ikke veere mere end 5 mm inde i justeringsmatrikken (set fra ydersiden).
Nér armen er i lukket position (CLOSE), mé du aldrig dreje den som en vingemtrik.

Nér quick release-armen er i lukket position (CLOSE), skal den efterlade et permanent maerke pé gaffelenderne.

I lukket position (CLOSE) mé armen ikke rgre ved nogen anden del af cyklen.

Hver gang hjulet monteres, skal du kontrollere, at forhjulet er centreret korrekt pa forgaflen, og at baghjulet er centreret i stellet.

Se garantibetingelserne pa www.mavic.com
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QUICK RELEASE USER GUIDE
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gre |au)plicable to all wheel types (road, MTB, track, etc.) and the original accessories supplied. MAVIC® products are only available from certified MAVIC®
lealers.

f BEFORE USING THE WHEELS AND ACCESSORIES, READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS AND ANY SPECIAL USER GUIDES PROVIDED

CAREFULLY (ALSO AVAILABLE ON www.mavic.com). KEEP THE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND PASS THEM ON TO POTENTIAL
BUYERS AND USERS.

GENERAL SAFETY WARNINGS

Cycling necessarily involves some risk of injury, which can even be fatal.

If you fail to follow these instructions you are putting yourself at risk of injury.

If you are in any doubt about how to use, assemble, maintain, repair or replace original parts, please consult your approved Mavic® dealer.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC TO QUICK RELEASES

Your Mavic® wheels can be used only with Mavic® quick releases.

If you fail to tighten your quick release correctly (or sufficiently), you run the risk of serious and possible fatal injury.

Always check that your quick release is compatible with your wheel.

Make sure that the fork material on your bike is compatible with quick releases material— if you are in any doubt, consult your approved Mavic® dealer.

Do not use (front and rear) forks if the fork ends are less than 4 mm in width. After assembly, check that your fork is compatible with Mavic quick releases as described

in the section below ASSEMBLY AND TIGHTENING.

Check that the quick releases are securely tightened every time you ride the bike, especially if you have carbon fiber fork ends.

Do not make changes to or try to remove the retention lips (or any other retention system) if your fork has them.

Mavic® quick releases are not compatible with fork ends made of titanium or any other harder material.

m The MAVIC® team has put all its energy, experience and expertise into designing and producing your quick release. The recommendations in this user guide

El equipo de MAVIC® ha puesto toda su energia, experiencia y especializacion en el diseio y la produccion de su cierre rpido. Las reco-
ESP mendaciones gue aparecen en esta %ma del usuario son validas para todos los tipos de ruedas ﬁcarretera, MTB, pista, etc.) y los accesorios

originales suministrados. Los productos MAVIC® pueden obtenerse (inicamente a través de detallistas certificados MAVIC®.

ANTES DE USAR LAS RUEDAS Y LOS ACCESORIOS, LEA ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES Y LAS POSIBLES GUIAS
DE USUARIO ESPECIALES SUMINISTRADAS (TAMBIEN DISPONIBLES EN www.mavic.com). CONSERVE LAS INSTRUCCIONES EN
UN LUGAR SEGURO Y ENTREGUELAS A POSIBLES COMPRADORES Y USUARIOS FUTUROS.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
La practica del ciclismo implica necesariamente cierto riesgo de lesiones, que pueden incluso llegar a ser mortales.
Si usted no sigue estas instrucciones, se expondra al riesgo de sufrir lesiones.
a tigne cualquier duda acerca de como usar, montar, mantener, reparar o reemplazar los componentes originales, consulte a su detallista autorizado
avic®.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS DE LOS CIERRES RAPIDOS

Sus ruedas Mavic® pueden usarse tinicamente con cierres rapidos Mavic®.

Si no apretase correctamente (0 no suficientemente) el cierre rapido, corre riesgo de posibles lesiones mortales.

Compruebe siempre que su cierre rapido sea compatible con su rueda.

{\\Asegu;ese de que los cierres rapidos sean compatibles con el material de la horquilla de su bicicleta. Si tiene cualquier duda, consulte a su detallista autorizado
avic®.

No utilice las horquillas (delantera y trasera) si las punteras tienen un espesor inferior a los 4 mm. Tras el monta‘Ee, compruebe que su horquilla sea compatible
con los cierres rapidos Mavic de la forma descrita en la seccion que aparece mas abajo, MONTAJE Y APRIETE.

Si tiene punteras de fibra de carbono, compruebe que los cierres rapidos estén bien apretados cada vez que monte en la bicicleta.
No haga ningtin cambio en los labios de retencion (ni en ningtn otro sistema de retencion) si su horquilla los tiene.
Los cierres rapidos Mavic® no son compatibles con las punteras de titanio ni de ningln otro material mas duro.

A equipa MAVIC® colocou toda a sua energia, experiéncia e pericia na concegdo e producéo do seu engate rapido. As recomendacdes deste
23 (] manual do utilizador aplicam-se a todos os tipos de rodas (estrada, BTT, pista, etc.) e aos acessdrios originais fornecidos. Os produtos MAVIC®
s0 estdo disponiveis junto de representantes MAVIC® certificados.

ANTES DE UTILIZAR AS RODAS E 0S ACESSORIO0S, LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUGOES SEGUINTES E QUAISQUER MANUAIS
DO UTILIZADOR ESPECIAIS FORNECIDOS (TAMBEM DISPONIVEL EM www.mavic.com). CONSERVE AS INSTRUGOES NUM LOCAL
SEGURO E TRANSMITA-AS A POTENCIAIS COMPRADORES E UTILIZADORES.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA
0 ciclismo implica necessariamente alguns riscos de lesdes que podem ser fatais.
Se ndo seguir estas instrugdes, corre o risco de sofrer lesdes.

Sette.m glguma duvida sobre como utilizar, montar, fazer a manutencao, reparar ou substituir pegas originais, consulte o seu representante Mavic®
autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS DOS ENGATES RAPIDOS

As rodas Mavic® s podem ser utilizadas com engates rapidos Mavic®.

Se ndo apertar corretamente (ou suficientemente) o engate réapido, corre o risco de sofrer uma lesao fatal.

Certifique-se sempre de que o engate rapido é compativel com a roda.

Cetrtitiqude-se de que os engates rapidos sdo compativeis com o material de forqueta da sua bicicleta — se tiver alguma davida, consulte o representante Mavic®
autorizado.

Néo utilize forquetas (dianteira e traseira) se as extremidades das mesmas tiverem uma largura inferior a 4 mm. Apés a montagem, verifique se a sua forqueta é
compativel com os engates rapidos Mavic®, conforme descrito na secgéo abaixo MONTAGEM E APERTO.

Se tiver extremidades de forqueta de fibra de carbono, certifique-se de que os engates rapidos estdo devidamente apertados sempre que utilizar a bicicleta.
Nao introduza alteragdes aos labios de retencéo (ou a qualquer outro sistema de retencéo), caso estes existam na forqueta.
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Het MAVIC®-team heeft al zijn energie, ervaring en expertise gebruikt bij de ontwikkeling en productie van uw snelspanner. De aanbevelingen
in deze handleiding gelden voor alle wieltypes (weg, MTB, piste enz.) en de geleverde originele accessoires. De producten van MAVIC® zijn
uitsluitend verkrijgbaar bij erkende MAVIC®-dealers.

LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES EN EVENTUELE SPECIALE HANDLEIDINGEN DIE U HEBT ONTVANGEN AANDACHTIG DOOR
VOORDAT U DE WIELEN EN ACCESSOIRES GAAT GEBRUIKEN (DE INSTRUCTIES EN HANDLEIDINGEN ZIJN 00K TE LEZEN OP www.
mavic.com). BEWAAR DE INSTRUCTIES OP EEN VEILIGE PLAATS EN GEEF ZE MEE AAN POTENTIELE KOPERS EN GEBRUIKERS.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Fietsen houdt onvermijdelijk een risico op letsel in, dat zelfs dodelijk kan zijn.
Als u deze instructies niet opvolgt, loopt u kans op letsel.
Raadpleeg uw erkende Mavic®-dealer als u niet zeker weet hoe u originele onderdelen moet gebruiken, monteren, onderhouden, repareren of
vervangen.
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR SNELSPANNERS
U mag uw Mavic®-wielen uitsluitend met Mavic®-snelspanners gebruiken.
Als u de snelkoppeling niet op de juiste wijze (of onvoldoende) aanspant, loopt u kans op mogelijk dodelijk letsel.
Controleer altijd of uw snelkoppeling compatibel is met uw wiel.
Controleer of de snelkoppelingen compatibel zijn met het materiaal van de vork van uw fiets. Raadpleeg in geval van twijfel uw erkende Mavic®-dealer.

Gebruik geen vorken (voor en achter) waarvan de uiteinden minder dan 4 mm breed zijn. Controleer na de montage of uw vork compatibel is met de Mavic-
snelspanners zoals beschreven in de onderstaande paragraaf MONTAGE EN AANSPANNEN.

Als u vorkeinden van koolstofvezel hebt, moet u telkens wanneer u de fiets gaat gebruiken controleren of de snelkoppelingen goed aangespannen zijn.
Wijzig niets aan de eventuele pennen (of andere bevestigingssystemen) van uw vork.

MAVIC®-teamet har lagt all sin energi, erfarenhet och kompetens pa att konstruera och tillverka din snabbkoppling. Rekommendationerna i denna
SVE bruksanvisning %éller alla hjultyper (landsvags-, terrang-, bancykling osv.) och alla medféljande tillbehor. MAVIC®-produkter &r endast tillgangliga fran
behdriga MAVIC®-aterforsaljare.

LAS FOLJANDE INSTRUKTIONER OCH EVENTUELLA SARSKILDA MEDFOLJANDE BRUKSANVISNINGAR (FINNS AVEN PA Www.
MAVIC.COM) INNAN DU ANVANDER HJULEN OCH TILLBEHOREN. FORVARA INSTRUKTIONERNA PA ETT SAKERT STALLE OCH GE
DEM TILL POTENTIELLA KOPARE OCH ANVANDARE.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
Cykling medfor oundvikligen en viss risk for skada, som till och med kan vara livshotande.
Om du inte foljer dessa instruktioner finns det en risk att du skadar dig.
Om du ar osaker pa hur du ska anvanda, montera, underhalla, reparera eller byta ut originaldelar ska du rédfréga din godkénda Mavic®-éterforséljare.
SARSKILDA SAKERHETSVARNINGAR FOR SNABBKOPPLINGAR
Dina Mavic®-hjul kan endast anvandas tillsammans med Mavic®-snabbkopplingar.
Om du inte spanner din snabbkoppling korrekt (eller tillrackligt) I6per du risk att utsattas for livshotande skador.
Kontrollera alltid att din snabbkoppling &r kompatibel med ditt hjul.
Se till att snabbkopplingarna ar kompatibla med gaffelmaterialet pa din cykel — rédfraga din godkénda Mavic®-aterforséljare om du ar oséker.

Anvand inte (fram- och bak)gafflar om gaffeldndarnas bredd & mindre &n 4 mm. Kontrollera efter monteringen att din gaffel & kompatibel med Mavic-
snabbkopplingar enligt beskrivningen i avsnittet MONTERING OCH ATDRAGNING nedan.

Om du har gaffeldndar i kolfiber ska du kontrollera att snabbkopplingarna ar &tdragna varje gdng du anvander cykeln.
Gor inga &ndringar av kvarhaliningsflikarna eller nagot annat kvarhaliningssystem om ett sadant finns pé din gaffel.

Every time you use your bike, make sure that the wheels are securely fixed to the frame and fork — give a sharp tug on the wheel to check that the quick release is
tightened correctly. The wheel should not move or come off.

You must use the adjusting nut — not the lever — to tighten or loosen the quick release.

ASSEMBLING AND TIGHTENING

Quick releases are designed to be operated by hand.

Never use a tool to tighten or loosen the mechanism as this may cause damage.

If it is too easy to move the quick release lever to the CLOSE position, the wheel will not be secured with sufficient clamping force.

Make sure that the hub of the wheel is fully engaged and centered within the fork (front) or frame (rear). Move the lever to the OPEN position and tighten the adjusting
nut (not the lever) to increase the clamping force.

Push the quick release lever to the CLOSE position.

If the clamping force is too great and the lever cannot be moved to the CLOSE position, move the lever to the OPEN position and loosen the adjusting nut (not the
lever) to slightly reduce the clamping force.

Repeat until the lever can be pushed to the CLOSE position.

Do not forget to re-attach the brake cables if necessary.

When you have finished setting the adjusting nut, the end of the quick release skewer must not be more than 5 mm inside the adjusting nut (viewed from the outside).

In the CLOSE position, do not turn the lever like a wingnut.

When the quick release is in the CLOSE position, it must leave a permanent mark on the fork ends. If it does not, the clamping force is insufficient and you should
repeat the adjustment steps.

In the CLOSE position, the lever must not touch any other part of the bicycle.

Every time the wheel is attached, check that the front wheel is correctly centered on the front fork and that the rear wheel is centered in the frame.

Refer to the warranty conditions on www.mavic.com

Cada vez que utilice su bicicleta, asegurese de que las ruedas estén bien fijadas al cuadro: dé un fuerte tirén a la rueda para comprobar que el cierre répido esté
apretado correctamente.
Debe usar la tuerca de ajuste —no la palanca— para apretar o aflojar el cierre rapido.

MONTAJE Y APRIETE

Los cierres rpidos estén disefiados para manejarlos a mano. No utilice nunca ninguna herramienta para apretar o aflojar el mecanismo, dado que al hacerlo
podria causar dafos

Si resulta demasiado fécil mover la palanca del cierre répido hasta la posicion CLOSE, la rueda no quedara sujeta con suficiente fuerza de sujecion. Mueva la
palanca %aLs(I)aS IEa posicion OPEN y apriete la tuerca de ajuste (no la palanca) para aumentar la fuerza de sujecion. Presione la palanca del cierre répido hasta la
posicion .

Sila fuerza de sujecion es excesiva y no es posible mover la palanca hasta la posicion CLOSE, mueva la palanca hasta la posicion OPEN y afloje la tuerca de ajuste
(no la palanca) para reducir la fuerza de sujecion. Presione la palanca del cierre rapido hasta la posicion CLOSE.

No olvide volver a conectar los cables del freno en caso necesario.

Cuando haya terminado de ajustar la tuerca de ajuste, el extremo del vastago del cierre rapido no debe estar introducido mas de 5 mm en la tuerca de ajuste
(visto desde el exterior).

En la posicion CLOSE, no gire la palanca como si fuera una palomilla.

Cuando el cierre rapido esté en la posicion CLOSE, debe dejar una marca permanente en las punteras.

En la posicion CLOSE, la palanca no debe tocar ninguna otra parte de la bicicleta.

Cade‘l vequue se monte la rueda, compruebe que la rueda delantera esté centrada correctamente en la horquilla delantera y que la rueda trasera esté centrada
en el cuadro.

Consulte las condiciones de garantia en www.mavic.com

0s engates rapidos Mavic® ndo sdo compativeis com as extremidades das forquetas fabricadas em titanio ou em qualquer outro material mais duro.

Sempre que utilizar a bicicleta, certifique-se de que as rodas estdo devidamente fixadas ao quadro, e puxe a roda para verificar se 0 engate rapido se encontra
corretamente apertado.
Tem de utilizar a porca de regulagdo — ndo a alavanca — para apertar ou desapertar o engate rapido.

MONTAGEM E APERTO

0s engates rapidos sdo concebidos para serem acionados manualmente. Nunca utilize uma ferramenta para apertar ou desapertar o mecanismo, uma vez que
tal pode provocar danos.

Se for demasiado facil mover a alavanca do engate rapido para a posicdo de fechado (CLOSE), € porque a roda néo esta presa com forga de blogueio suficiente.
Mova a alavanca para a posicdo de aberto (OPEN) e aperte a porca de regulagéo (ndo a alavanca) para aumentar a forca de blogueio. Empurre a alavanca do
engate rpido para a posicao de fechado (CLOSE).

Se a forca de blogueio for demasiada e néo for possivel mover a alavanca para a posicao de fechado (CLOSE), mova a alavanca para a posicao de aberto (OPEN)
e desaperte a porca de regulacdo (ndo a alavanca) para a reduzir. Empurre a alavanca do engate répido para a posicao de fechado (CLOSE?

Néo se esqueca de voltar a ligar os cabos dos travdes, se necessario.

(Oue{nddo tiveir terr)ninado de ajustar a porca de regulagéo, a extremidade da vareta do engate rapido ndo pode ter mais de 5 mm no interior da porca de regulagao
vista do exterior).

Na posicao de fechado (CLOSE), néo rode a alavanca como uma porca de orelhas.

Quando o engate rapido se encontrar na posicao de fechado (CLOSE), tem de deixar uma marca permanente nas extremidades da forqueta.

Na posicao de fechado (CLOSE), a alavanca ndo pode tocar em nenhuma outra parte da bicicleta.

Sempr% que a roda estiver presa, certifique-se de que a roda dianteira esté devidamente centrada na forqueta dianteira, e de que a roda traseira esté centrada
no quadro.
Consulte as condigdes de garantia em www.mavic.com
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Mavic-snelkoppelingen zijn niet compatibel met vorkeinden van titanium of composietvezel.

Telkens wanneer u de fiets gebruikt, moet u controleren of de wielen stevig aan het frame bevestigd zijn. Geef een korte ruk aan het wiel om te controleren of de
snelkoppeling goed aangespannen is.

Gebruik de stelmoer, niet de hendel, om de snelkoppeling vaster of losser te maken.

MONTAGE EN AANSPANNEN

Snelkoppelingen zijn ontworpen om met de hand te worden bediend. Gebruik nooit gereedschap om het mechanisme vaster of losser te maken, omdat het
hierdoor beschadigd kan raken.

Als u de hendel van de snelkoppeling te gemakkelijk in de positie CLOSE kunt drukken, zal het wiel onvoldoende geklemd zijn. Trek de hendel naar de positie OPEN
en draai de stelmoer aan (niet de hendel) om de klemkracht te vergroten. Druk de hendel van de snelkoppeling in de positie CLOSE.

Als de klemkracht te groot is en u de hendel niet in de positie CLOSE kunt drukken, trekt u de hendel naar de positie OPEN en maakt u de stelmoer (niet de hendel)
losser om de klemkracht te verlagen. Druk de hendel van de snelkoppeling in de positie CLOSE.

Vergeet niet om indien nodig de remkabels weer te bevestigen.

Wanneer u klaar bent met de regeling van de stelmoer, mag het uiteinde van de as van de snelkoppeling niet meer dan 5 mm verzonken zitten in de stelmoer
(gezien vanaf de buitenkant).

Draai in de positie CLOSE de hendel niet als een vleugelmoer.

Wanneer de snelkoppeling zich in de positie CLOSE bevindt, moet deze een blijvend merkteken op de uiteinden van de vork achterlaten.

De hendel mag in de positie CLOSE geen enkel ander deel van de fiets raken.

Telkens wanneer u een wiel monteert, moet u controleren of het voorwiel goed op de voorvork gecentreerd is en het achterwiel in het frame gecentreerd is.
Mavic®-snelspanners zijn niet compatibel met vorkeinden van titanium of een harder materiaal.

Mavic®-snabbkopplingar &r inte kompatibla med gaffelandar i titanium eller ndgot annat hardare material.

K%ntroHera varje gang du anvander din cykel att hjulen ar ordentligt fasta pa ramen: ryck kraftigt i hjulet for att kontrollera att snabbkopplingen &r tillrackligt
atdragen.

Anvand alltid stallmuttern — inte manGverarmen — for att dra &t eller lossa snabbkopplingen.

MONTERING OCH ATDRAGNING
Snabbkopplingar ska hanteras for hand. Anvand aldrig ett verktyg for att dra &t eller lossa mekanismen eftersom det kan skada den.

Om det &r for I4tt att fora snabbkopplingens mandverarm till 1&get CLOSE kommer hjulet inte att sakras med ftillrcklig spannkraft. Placera d& mancverarmen i
I&get OPEN och dra &t stéllmuttern (inte manGverarmen) for att oka spannkraften. Skjut darefter mandverarmen till laget CLOSE.

Om spannkraften &r for hog och armen inte kan féras till [aget CLOSE placerar du manéverarmen i ldget OPEN och lossar stallmuttern (inte manéverarmen) for
att minska spannkraften. Skjut dérefter mandverarmen till laget CLOSE.

Kom ih&g att fésta bromskablarna igen om det behévs.

Nér du har justerat Klart stallmuttern ska dnden av snabbkopplingsaxeln inte gé langre in an 5 mm i stéllskruven (sett frén dess yttre ande).

Vrid inte mandverarmen som en vingmutter i ldget CLOSE.

Nér snabbkopplingen ar i laget CLOSE ska den lamna ett permanent avtryck pa gaffeldndama.

| CLOSE-laget ska mandverarmen inte rora vid ndgon annan del av cykeln.

Varje géng hjulet ar fastsatt ska du kontrollera att framhjulet ar korrekt centrerat pa framgaffeln och att bakhjulet &r centrerat i ramen.

Se garantivillkoren pa www.mavic.com.
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MAVIC®-teamet har lagt all sin lidenskap, erfaring og ekspertise i designen og produksjonen av hurtigkoblingen. Anbefalingene i denne brukerveilednin%en
NOR gje#derdflor alle hjultyper (vei, terreng, bane osv.) og det medfalgende originale tilbehgret. MAVIC®-produkter er bare tilgiengelige fra sertifiserte MAVIC®-

orhandlere.

FOR DU TAR | BRUK HJULENE OG TILBEH@RET, SKAL DU LESE FOLGENDE INSTRUKSER SAMT EVENTUELLE SPESIELLE MEDF@LGENDE

BRUKERVEILEDNINGER N@YE (KAN 0GSA SES PA www.mavic.com). OPPBEVAR INSTRUKSJONENE PA ET TRYGT STED, 0G Gl DEM TIL

POTENSIELLE KJOPERE 0G BRUKERE.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
Sykling innebzerer en viss skaderisiko, til og med risiko for dedsfall.
Dersom du ikke falger disse instruksjonene, setter du deg selv i fare for & bli skadet.
Dersom du er i tvil om hvordan du skal bruke, vedlikeholde, reparere eller skifte ut originale reservedeler, radfer deg med en godkjent Mavic®-forhandler.
SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT FOR HURTIGKOBLINGER
Mavic®-hjulene kan bare brukes sammen med Mavic®-hurtigkoblinger.
Dersom du ikke trekker til hurtigkoblingen riktig (eller tilstrekkelig), er det fare for alvorlige og mulig dedelige skader.
Kontroller alltid at hurtigkoblingen er kompatibel med hjulet.
Pase at gaffelmaterialet pa sykkelen er kompatibelt med hurtigkoblingsmaterialet. Dersom du er i tvil, skal du rédfere deg med en godkjent Mavic®-forhandler.
Ikke bruk (fremre og bakre) gaffel dersom gaffelendene er mindre enn 4 mm brede.
Pase at hjulnavet er korrekt plassert og sentrert i gaffelen (foran) eller rammen (bak). Etter montering ber du kontrollere at gaffelen din er kompatibel med Mavic-
hurtigkoblinger som beskrevet i avsnittet under MONTERING 0G STRAMMING.
Sjekk at hurtigkoblingene er sikkert festet hver gang du sykler, spesielt hvis du har gaffelender av karbonfiber.
Ikke utfer endringer av eller prav & fierne retensjonskantene (eller andre retensjonssystemer) dersom gaffelen har slike.
Mavic®-hurtigkoblinger er ikke kompatible med gaffelender laget av titan eller andre hardere materialer.

Tym MAVIC® vynaklada na design a vyrobu rychloupinakd veskerou svou energii, zkusenosti a odbornost. Doporuéeni uvedena v tomto navo-

du k poutiti plati pro vSechny typy kol (silnicni, horska kola, dréha atd.) a pro dodavana originéini prisluSenstvi. Vyrobky spolecnosti MAVIC®

prodavaji autorizovani prodejci MAVICE. L » i o w i L i

NEZ POUZIJETE KOLA A PRISLUSENSTVI, PRECTETE SI POZORNE NASLEDUJICI POKYNY A JAKYKOLI SPECIALNI NAVOD K POUZITI, KTERY JE SOUGASTI BALENI

(K DISPOZICI TAKE NA ADRESE WWW.MAVIC.COM). POKYNY SI USCHOVEJTE NA BEZPECNEM MISTE A PREDEJTE JE POTENCIALNIN KUPUJICIV A UZIVATELUM.

OBECNE BEZPECNOSTN INFORMACE

Jizda na jizdnim kole zahrnuje urcita rizika zranéni, ktera mohou skongit i smrti.

Pokud tyto pokyny nedodrZite, vystavujete se zranénim.

'\Pﬂokqg® mate jakékoli pochybnosti o pouzivani, montazi, (drzbé, opravach nebo vyméné originalnich soucastek, kontaktujte autorizovaného prodejce
avic”.

BEZPECNOSTNi UPOZORNEN TYKAJIC SE RYCHLOUPINAKU

Kola Mavic® |ze pouzivat pouze s rychloupinaky Mavic®.

Pokud rychloupinak neutahnete spravné (nebo dostatecné), hrozi riziko mozného smrtelného zranéni.

Vzdy zkontrolujte, zda je vés rychloupinak vhodny pro vase kolo.

ﬁkonér@glujte, zda jsou rychloupinaky kompatibilni s materidlem vidlic vaseho kola - mate-li jakékoli pochybnosti, kontakiujte autorizovaného prodejce
avic™.

Nepouzivejte (pfedni a zadni) vidlice, pokud maji konce vidliic, méné nez 4 mm na Sitku. Po montéZi zkontrolujte, zda je vase vidlice kompatibilni ry-

chloupinaky Mavic podle tdajti v oddile nize MONTAZ A UTAHOVANI.

Pokud pouzivate koncovky vidlic z karbonovych viaken, zkontrolujte pred kazdou jizdou spravné utazeni rychloupinaka.

Zadrzovaci okraje nikterak neupravuite (ani Zadny jiny zadrZovaci systém), pokud je vaSe vidlice pouziva.

Ekipa MAVIC? je v naértovanée in izdelavo patentnega vijaka vioZila vso svojo energijo, izkusnje in znanje. Priporogila v teh navodilih za
SLV uporabo veljajo za vse tipe obrocev (cestne, gorske, za stezo itd.) in dobavljeno originalno opremo. lzdelke MAVIC® lahko dobite le pri
odobrenih zastopnikih podjetja MAVIC®.

PRED UPORABO OBROCEV IN OPREME SKRBNO PREBERITE V NADALJEVANJU NAVEDENE NAPOTKE IN VSA POSEBNA NAVODILA ZA UPORABO (NA RAZPOLAGO
TUDI NA www.mavic.com). SHRANITE NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH POSREDUJTE MOREBITNIM KUPCEM IN UPORABINKOM.

A SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

j Kolesarjenje je Ze samo po sebi povezano s tveganjem poskodb, lahko celo smrtnih.

Ce ne upostevate teh navodil, se izpostavijate tveganju poskodb.

Cedst(tz v ﬁlvomih glede uporabe, sestavljanja, vzdrzevanja, popravil ali zamenjave originalnih delov, se posvetujte s pooblas¢enim zastopnikom

podjetja Mavic®.

VARNOSTNA OPOZORILA, KI SE NANASAJO POSEBEJ NA PATENTNI VIJAK

VaSe obroge Mavic® lahko uporabljate le s patentnimi vijaki Mavic®.

Ce patentnega vijaka ne privijete pravilno (ali zadosti), tvegate poskodbe, morda celo smrtno nevarne.

Vedno preverite ali je patentni vijak zdruzljiv z vasim obro¢em.

Preverite, ali so patentni vijaki primerni za material iz katerega so vilice vasega kolesa - Ce ste v dvomih se posvetujte s pooblascenim prodajalcem

podjetja Mavic®.

Ne uporabljajte vilic (prednjih in zadnjih), Ce so konci vilic tanjsi od 4 mm. Po sestavljanju preverite, ali so vase vilice primeme za patentne vijake
Mavic, kot je opisano v spodnjem poglavju SESTAVLJANJE IN PRIVIJANJE.

Ce so konci vilic iz ogljikovih viaken, preverite pred vsako voZnjo s kolesom ali so patentni vijaki dobro pritrjeni.

Ne spreminjajte zadrZevalnih konénikov (ali katerega drugega zadrzevalnega sistema), s katerim so opremljene vase vilice.

Patentni vijaki Mavic® niso zdruZljivi z vilicami, katerih konci so izdelani titana ali katerega koli drugega tr$ega materiala..

megalkotasaba. A hasznalati utasitasban szerepld ajanlasok minden keréktipusra (aszfalt, MTB, terep stb.) és az eredeti tartozékokra
érvényesek. AMAVIC® termekek csak a hivatalos MAVIC® forgaimazoknal vasarolhatok meg. . . ’ ’

A KEREKEK ES TARTOZEKOK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL A KOVETKEZO UTASITASOKAT ES A KULONLEGES HASZNALATI UTMUTATOKAT
(AMIK A WWW.MAVIC.COM OLDALON IS MEGTALALHATOAK). AZ UTASITASOKAT BIZTOS HELYEN TARTSA, ES ADJA AT AZOKAT A KOVETKEZO
VEVONEK/FELHASZNALONAK.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Akerékparozés magaban hordoz bizonyos sértilésveszélyeket, amik akar halalos kimeneteliiek is lehetnek.

Amennyiben nem tartja be ezeket az utasitasokat, Ugy sérilésveszélynek teszi ki magat.

Amennyiben nem biztos benne, hogy hogyan kell hasznalni, 6sszeszerelni, karbantartani, megjavitani vagy kicserélni az eredeti alkatrészeket,
forduljon hivatalos Mavic® forgalmazojahoz.

A GYORSKIOLDOKKAL KAPCSOLATOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A Mavic® kerekek kizarolag Mavic® gyorskioldokkal hasznalhatok.

Ha a gyorskioldot nem hiizza meg rendesen, akkor az akar végzetes sérilléssel is jarhat.

Mindig ellendrizze, hogy a gyorskioldd kompatibilis-e a kerékkel.

Gyélzédg'bn meg réla, hogy a gyorskioldok kompatibilisek a bicikli villajanak anyagaval — ha nem biztos a dolgaban, kérjen segitséget egy hivatalos
Mavic® forgalmazotol. )

Ne hasznéljon villat (elsét/hatsot), ha a villa végének szélessége nem éri el a 4 mm-t. Osszeszerelés utan ellendrizze, hogy a villa kompatibilis-e a
Mavic gyorskioldokkal az

cim( részben leirtaknak megfeleléen.

m AMAVIC® csapata minden e_re{ét, energiajat, tapasztalatat és szaktudasat bevetette ennek a ]ggorskioldénak amegtervezésébe és

Tim tvrtke MAVIC® svu je svoju energiju, iskustvo i znanje uloZio u projektiranje i proizvodnju vaseg brzog steza¢a. Preporuke u ovom
HRV korisnickom priruéniku odnose se na sve tipove kotaca (cestovne, brdske, trkace itd.) i originalnu dodatnu opremu. Proizvodi MAVIC® dostupni su
iskljucivo kod ovlastenih MAVIC® prodavaca.
PRIJE UPORABE KOTACA | DODATNE OPREME PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | KORISNICKE PRIRUCNIKE ZA POJEDINI PROIZVOD (DOSTUPNO NA WWW.MAVIC.
A COM). UPUTE CUVAJTE NA SIGURNOM MJESTU | PROSLIJEDITE IH POTENCIJALNIM KUPCIMA | KORISNICIMA.
OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
Voznja bicikla nuzno ukljuéuie rizik od ozljeda, koje u nekim slucajevima mogu biti i opasne po Zivot.
Ako se ne pridrzavate ovih uputa, izlaZete se riziku od ozljede.
Ako niste sigurni kako se originalni dijelovi upotrebljavaju, sastavijaju, odrzavaju, popravijaju il zamjenjuju, potraZite savjet ovlastenog Mavic® prodavaca.
SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BRZE STEZACE
Kotaci Mavic® mogu se koristiti samo s brzim stezacima Mavic®.
Ako brzi steza¢ nije ispravno zategnut (ili je nedovolino zategnut), postoji rizik od ozlieda opasnih po Zivot.
Uvijek provjerite je li brzi steza¢ kompatibilan s kotagem.
Provierite je i brzi steza¢ kompatibilan s materijalom vilice na biciklu - ako niste sigumi, zatrazite savjet ovlastenog Mavic® prodavaca.
Ne upotrebljavajte (prednje i straznje) vilice ako su krajevi vilice uzi od 4 mm. Nakon sastavljanja provierite je li vilica kompatibilna s brzim steza¢ima Mavic
kako je opisano u odjeljku SASTAVLJANJE | ZATEZANJE u nastavku.
Ako imate vilice sa zavr$ecima od ugljiénih viakana, svaki put prije voZnje provierite je li brzi steza¢ dobro zategnut.
Ne vrsite izmjene na drZza¢ima (ili drugim sustavima za sigumosno pridrzavanje) ako ih posjeduie vilica.
Brzi stezaci Mavic® nisu kompatibilni sa zavrSecima vilica od titanija ili drugih tvrdih materijala.

H opada MAVIC® el akloronoet A TG ™V evépyeta, Ty eumetpia kau my e€etdikeyon yia T oxediaon kat TV KaTaokeun Tou HMoKAg 0ag.
Ol 0UOTACEIS TIOU TIEPIEXOVTAL OTOV TAPOVTa oErkvo xgncnq 10YUOUV Yiol GAOUG TOUG TUTIOUG TPOXWY (BpOUIOU, Rouvou, ToTag, K.ATL) KOt Td yVAola
akeooudp Tou mapexovTaL Ta mpoiovia MAVIC® dlatiBevral povo and rotonolnpévoug avtinpoownoug g MAVICE.
NPIN_XPHZIMOMOIHZETE TOYZ TPOXOYZ KAI TA ASEZOYAP, AIABAZTE NPOZEKTIKA TIZ MAPAKATQ OAHIIEZ KAl TYXON EIAIKOYZ
Q OAHIOY> XPHEHE MOY MAPEXONTAI (AIATIENTAI ETIZHE TH AIEYOYNEH www.mavic.com). ®YAA=TE TIZ OAHTIEZ ZE AZOAAEZ MEPOX
KAI METABIBAZTE TIZ ZE TYXON ATOPAZTEZ KAI XPHZTEZ.
FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
H modnAaoia epmepiéxet avaykaoTikd kAmotov kiveuvo Tpaupatiopol, o oroiog uropei va aroBei polpaiog.
Edv dev mpeite QUTEQ TIG 0dNYieg, BETETE ToV £QUTO GG OE KIVOUVO TPAUHATIONOU.
Edv éxeTe omoladnmote apdiBolia OXETIKA e TV TPOTIO XPNaNG, ouv%guo)\évnanq, OUVTAPENONG, ETLOKEUNG 1 AVTIKATAOTAONG TWV APXIKOV EEAPTNLATWY,
OULBOUAEUTE(TE TOV TANCIETTEPO EYKEKPLUEVO QVTIPOOWTO NG Mavic®.
NPOEIAOMNOIHZEIZ AZGAAEIAZ A MMAOKAZ
Ot tpoyoi Mavic® propolv va xpnatporomBoUv povo pe Urhokdl Mavic®.
Edv Sev odiEeTe T0 Uokal owotd (1) EMapK®G), UNdpxet kivauvog potpaiou Tpaupatiopou.
Na eAéyyeTe mavta edv To PMAokag elvat oupBaTo e Tov TPoXO 0ag.

BeBawwBeite 0Tt Ta prokdl eivat cupBatd e To UAIKG Tou Tipouviol oo TodhAatd oag - eav dev elote BERatol, cupBouleuTElTE TOV TANCIETTEPO
avtimpoowo g Mavic®.

M OlOTOIE(TE (MpooTiva Kat miow) Tpolvia, GV Ta GKpa TOuS £XOUV TAATOC UIKPOTEPO ard 4 mm. MeTd T ouvappoAdynon, BeBatwdeite 6Tt To TipolvL
si\r/]u)f%rllm ato e T(gltlnr?)\OKdﬁ Mavic, c’)ng)q ?IEplYpflquﬂl O'rne/ nupaqu)%w 'evémwq YNAPMOAOTHZH KAI ZYZQJIEH. puohGyna, °

Edv ta aKpa Twv rupouvidy eivat ano iveq avBpaka, Ba mpémel va eEAEYXETE 4V Ta MMAOKAL eivat kahd adiypéva, kaBe popd mou odnyeite To TodNHAATO.
Mnv Tpororoleite To Xei\og ouykpatang (1) GAAo GUoTNA CUYKPATNONG), EAV TO TLPOUVL Elval TETOloU TUTOU.
Ta prokag Mavic® dev eivat oupBatd e akpa MPOUVIAV arod TITAVLO 1) OrolodNToTe AAO OKANPOTEPO UAIKO..

MAVIC® ekibi bu lastigi tasarlamak ve iiretmek iin sahip oldugu tim enerjiden, deneyiminden ve uzmanliktan yararlanmistir. Bu kullanict kilavuzunda bulunan
TRK ijnelri\g? her tiirli teker (yol, dag bisikleti, pist vb.) ve saglanan orijinal aksesuarlar icin gegerlidir. MAVIC® tiriinleri yalnizca yetkili MAVIC® bayileri tarafindan
satilabilir.
TEKERLERi VE AKSESUARLARI KULLANMADAN ONCE ASAGIDAKi TALIMATLARI VE BIRLIKTE VERILEN DIGER KULLANICI KILAVUZLARINI
{ l 5 DIKKATLE OKUYUN (KILAVUZLAR www.mavic.com ADRESINDE DE MEVCUTTUR). TALIMATLARI GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN VE

GELECEKTE SATIN ALACAK KISILERE VE KULLANICILARA BU TALIMATLARI DA ILETIN.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

Bisikletcilik, dlumcil bile olabilecek kaza riskleri barindirir.

Bu talimatlar gerektigi sekilde uygulamazsaniz kendinizi kaza riskine atmis olursunuz.

Orijinal parcalar nasil kullanacaginiz, monte edeceginiz, onaracaginiz, degistireceginiz veya bunlarin bakimini nasil yapacaginiz konusunda herhangi bir stipheniz varsa

Iiitfen yetkili Mavic® bayinize basvurun.

HIZLI KILIT MANDALLARI iLE iLGILi GOVENLIK UYARILARI

Mavic® tekerlekleriniz yalinizca Mavic® hizli kilit mandallariyla kullanilabilir.

Hizli kilit mandalini sikmazsaniz (veya yeterince sikmazsaniz) kendinizi ciddi ve 6liimeiil kaza riskine atmis olursunuz.

Her zaman hizli kilit mandallarinizin tekerleginize uygun oldugundan emin olun.

Bisikletinizin catal malzemesinin hizli kilit mandali malzemesine uygun oldugundan emin olun. Herhangi bir siipheniz varsa yetkili Mavic® bayinize bagvurun.

Catal uglarinin genisligi 4 mm’den azsa catallari (6n ve arka) kullanmayin. Montaj sonrasinda catalin, asagidaki MONTAJ VE SIKMA bolimiinde tanimlandigi gibi Mavic

hizli kilit mandallariyla uyumlu oldugundan emin olun.

Bisikleti her kullaniminizda 6zellikle karbon fiber catal uclar kullaniyorsaniz hizli kilit mandallarinin tam olarak sikistirildigindan emin olun.

Catal izerinde tutma halkalari mevcutsa bunlarda herhangi bir degisiklik yapmayin veya bunlar (ya da bagka bir tutma sistemini) ¢ikarmaya alismayin.

Mavic® hizli kilit mandallar, titanyum veya daha sert maddelerden yapilmis catal uglarla uyumliu degildir.
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Pasukan Mavic® telah mengerahkan semua tenaga, pengalaman dan kepakaran dalam mereka betuk dan menghasilkan lepasan pantas anda. Cadangan
MS dalam panduan pengguna ini diguna pakai kepada semua jenis roda (jalan raya, MTB, jejak, dll.) dan aksesori asal yang dibekalkan. Produk Mavic® hanya
tersedia daripada pengedar mavic® yang diperakui.

SEBELUM MENGGUNAKAN RODA DAN AKSESORI, BACA ARAHAN BERIKUT DAN APA-APA PANDUAN PENGGUNA KHAS YANG DISEDIAKAN DENGAN TELITI (JUGA
TERSEDIA DI www.mavic.com). SIMPAN ARAHAN INI DI TEMPAT YANG SELAMAT DAN BERIKAN KEPADA BAKAL PEMBELI DAN PENGGUNA.

AMARAN KESELAMATAN AM

Berbasikal biasanya melibatkan sedikit risiko kecederaan yang boleh juga menyebabkan maut.

Jika anda gagal untuk mengikuti arahan ini anda meletakkan diri anda sendiri pada risiko kecederaan.

Jika anda ragu-ragu bagaimana hendak menggunakan, memasang, menyenggara, membaiki atau menggantikan bahagian asal, sila rujuk pengedar Mavic® yang
diluluskan.

AMARAN KESELAMATAN KHUSUS DENGAN LEPASAN PANTAS

Roda Mavic® anda hanya boleh digunakan dengan lepasan pantas Mavic®.

Jika anda gagal untuk mengetatkan lepasan pantas dengan betul (atau secukupnya), anda boleh menghadapi risiko kecederaan serius dan kemungkinan kecederaan yang membawa maut.

Sentiasa periksa lepasan pantas anda sesuai dengan roda anda.

Pastikan bahan garpu pada basikal anda sesuai dengan bahan lepasan pantas— jika anda ragu-ragu, rujuk penjual Mavic® yang diluluskan anda.

Jangan gunakan garpu (depan dan belakang) jika hujung garpu kurang daripada 4mm lebar. Selepas pemasangan, pastikan bahawa garpu anda serasi dengan lepasan pantas Mavic® seperti yang
diterangkan dalam seksyen di bawah MEMASANG DAN MENGETATKAN.

Periksa yang lepasa pantas diketatkan sefiap kali anda menunggang basikal, terutamanya jika anda mempunyai hujung garpu gentian karbon

Jangan buat perubahan pada atau cuba untuk membuka bibir penahan (atau mana-mana sistem penahan yang lain) jika garpu anda memilikinya.

Pelepasan pantas Mavic® tidak serasi dengan hujung garpu yang diperbuat daripada fitanium atau sebarang bahan lain yang lebih keras.
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Hver gang du bruker sykkelen, skal du forsikre deF om at hjulene er sikkert festet til rammen og gaffelen. Gi et kraftig puff i hjulet for a kontrollere at hurtigkoblingen
er rikiig trukket til. Hjulet skal ikke bevege seg eller lasne.

Du ma bruke justeringsmutteren, ikke hendelen, til & trekke til eller lasne hurtigkoblingen.

MONTERING OG TILTREKKING

Hurtigkoblinger er konstruert for handdrift.

Bruk aldri et verktay til & trekke til eller losne mekanismen, da dette kan fordrsake skade.

Dersom det er for enkelt & flytte hurtigkoblingshendelen til STENGT-posisjonen, vil ikke hjulet veere sikret med tilstrekkelig klemkraft.

Pase at hjulnavet er korrekt plassert og sentrert i gaffelen (foran) eller rammen (bak). Flytt hendelen til APEN posisjon og trekk til justeringsmutteren (ikke hendelen)
for & gke klemkraften.

Skyv hurtigkoblingshendelen til STENGT posisjon. .

Dersom klemkraften er for stor og hendelen ikke kan flyttes til STENGT posisjon, skal du flytte hendelen til APEN posisjon og lasne justeringsmutteren (ikke
hendelen) for & redusere klemkraften.

Gjenta til spaken kan skyves til LUKKET stilling.

Ikke glem a feste bremsekablene pa nytt om ngdvendig.

Nar du er ferdig med a stille inn justeringsmutteren, ma enden av hurtigkoblingshendelen ikke vaere mer enn 5 mm inne i justeringsmutteren (sett fra utsiden).

| STENGT posisjon skal du ikke vri hendelen som en vingemutter.

Nér hurtigkoblingen befinner seg i STENGT posisjon, ma den etterlate et permanent merke pa gaffelendene. Hvis den ikke gjer det, er kiemkraften ikke tilstrekkelig
0g du ber gjenta trinnene for justering ovenfor.

| STENGT posisjon ma ikke hendelen bergre andre deler av sykkelen.

Hver gang hjulet festes, skal du kontrollere at forhjulet er riktig sentrert p& den fremre gaffelen, og at bakhjulet er sentrert i rammen.

Se garantibestemmelsene pa www.mavic.com

Rychloupinaky Mavic® nejsou kompatibilni s konci vidlice z titanu nebo jakéhokoli jiného tvrdsiho materialu.

Vgldy, I;dyE pouzivate své kolo, zkontrolujte spravnost namontovani kol k ramu - prudce trhnéte za kolo, abyste zkontrolovali spravné utazeni ry-
chloupinaku.

Pi utahovani nebo povolovani rychloupinaku musite pouzivat sefizovaci matici - nikoli paku.

MONTAZ A UTAHOVANI

Rychloupinaky jsou navrzeny tak, aby je bylo mozno ovladat rukou. Nikdy nepouZivejte na utahovani nebo povolovani mechanismu nastroj, protoze
tim miZe dojit k poSkozeni.

Pokud se packa rychloupinaku pfesouva do polohy CLOSE (Zavfeno) pfili§ snadno, kolo nebude zajisténo dostate¢né upinaci silou. Posurite paku do
polohy OPEN (Otevireno) a utahnéte sefizovaci matici (nikoli paku) a zvyste upinaci silu. Zatlacte paku rychloupinaku do polohy CLOSE (Zavfeno).
Pokud je upinaci sila pfili§ vysoka a paku nelze posunout do polohy CLOSE (ZavFenozé posurite paku do polohy OPEN (Otevieno) a povolte sefizovaci
matici gnikoli paku) a snizte upinaci silu. Zatlaéte paku rychloupinaku do polohy CLOSE (Zavieno).

Nezapomerite znovu zapojit brzdova lanka.

AZ dokoncite nastavovani sefizovaci matice, nesmi byt konec tyée rychloupinaku vice nez 5 mm uvnitf sefizovaci matice (pfi pohledu zvenc).

V poloze CLOSE (Zavfeno) neotacejte pakou jako kfidlovou matici.

Kdyz je rychloupinék v poloze CLOSE (Zavieno), musi nechat na koncich vidlice stalou znacku.

V poloze CLOSE (Zavfeno) se paka nesmi dotykat Zadné jiné ¢asti jizdniho kola.

Pfi kazdém upnuti kola zkontrolujte, zda je pfedni kolo spravné vycentrovano k pedni vidiici a zda je zadni kolo vycentrovano k ramu.

Zaruni podminky najdete na strance www.mavic.com

Vstelkokrat ko uporabljate kolo preverite, ali so obrodi trdno pritrjeni na okvir. S kratkim potegom ta obro¢ se prepricajte ali je patentni vijak pravilno
pritrjen.
Za privijanje ali popuscanje patentnega vijaka morate uporabiti nastavitveno matico, ne pa roice.

SESTAVLJANJE IN PRIVIJANJE

Patentni vijaki so nartovani za roéno privijanje oz. odvijanje. Nikoli ne uporabite orodja za privijanje ali popu$¢anje mehanizma, saj lahko na ta nacin
povzrocite poskodbe.

Ce se rocica |E)at,entnega vijaka prelahko pomakne v poloZaj CLOSE, to pomeni, da obro¢ ne bo pritrjen z zadostno Eritezno. silo. Premaknite rocico
v polozaj OPEN in privijte nastavitveno matico (ne rocice) ter povecajte pritezno silo. Potisnite rocico patentnega vijaka nazaj v poloZaj CLOSE.

Ce je pritezna sila prevelika in ro€ice ne morete pomakniti v polozaj CLOSE, jo pomaknite v poloZaj OPEN in nato popustite nastavitveno matico (ne
ro(:u:e?m s tem zmanjSajte pritezno silo. Potisnite ro€ico patentnega vijaka nazaj v polozaj CLOSE.

Ne pozabite namestiti zavornih Zic (Ce je to potrebno).

Pgtem, k)o ustrezno privijete nastavitveno matico, je lahko konec svornika patentnega vijaka najve¢ 5 mm v notranjosti nastavitvene matice (gledano
od zunayj).

Ce je rocica v polozaju CLOSE, je ne vrtite kot krilate matice.

Ko je patentni vijak v polozaju CLOSE, mora pustiti trajno 0znako na koncih vilic.

V poloZaju CLOSE se rocica ne sme dotikati nobenega drugega dela kolesa.

Vsakokrat, ko namestite obro€, preverite, ali je prednje kolo pravilno centrirano glede na vilice in ali je zadnje kolo centrirano glede na okvir.
Glejte garancijske pogoje na www.mavic.com

Ha szénszalas végi villaja van, akkor minden biciklizés el6tt ellendrizze, hogy a gyorskioldok rendesen meg vannak-e hizva.

Ne hajtson végre valtoztatasokat a rogzitérendszeren, ha a villa rendelkezik rogzitérendszerrel.

A Mavic® gyorskioldok nem kompatibilisek a titan vagy egyéb kemény anyagbdl késziilt villavégekkel.

Minden egyes bicikl_ihas,znéla@kpr,c};yézédjén meg réla, hogy a kerekek biztosan a vazhoz vannak régzitve — markoljon ré erésen a kerékre, hogy

ellendrizze a gyorskioldo rogziteseét. ) o w

A gyorskiold6 szorosabbé/lazabba tételéhez az allitoanyat hasznalja (ne pedig a kart).0SSZESZERELES ES MEGHUZAS

ii\%/?rrs]kitotl)dék kézzel valé hasznalatra lettek tervezve. Soha ne hasznaljon szerszamot a mechanizmus meghutzésahoz/kiengedéséhez, mert ezzel
art tehet benne.

Ha a gyorskioldo kart t(il nehezen lehet elmozditani “ZARTVA” allasba, akkor a kerék nem lesz kelld szoritoerével régzitve. Ez esetben allitsa a kart

“NYITVA” &liasba, és huzza meg az allitoanyat (ne a kart) a szoritoerd ndvelésehez. Ezutan tolja a gyorskioldo kart “ZARTVA” &llasba.

Ha a szoritderd tal nagy és a kart nem lehet “ZARTVA” allasba mozditani, akkor allitsa a kart “NYITVA” allasba, majd lazitsa meg az allitéanyat (ne a

kart) a szoritoerd csokkentéséhez. Ezutan tolja a gyorskioldé kart “ZARTVA” llasba.

Ne felejtse el visszacsatolni a fékkabeleket, ha sziikséges.

Amikor végzett az allitoanya beallitasaval, akkor a gyorskiold6 orséjanak vége legfeliebb 5 mm-re lehet benne az allitbanyaban (kivilrél nézve).

“ZARTVA" allasban ne forgassa a kart igy, mint egy szamyas anyat.

Amikor a gyorskiold “ZARTVA” allasban van, akkor annak nyomot kell hagynia a villa vegein.

“ZARTVA” &llasban a karnak nem szabad hozzaérnie a kerékpar egyetlen mas részéhez sem.

Akerekek felszerelésekor mindig ellenérizze, hogy az elsd kerék pozicioja megfeleld-e a villaban, valamint hogy a hats6 kerék pozicioja megfeleld-e

avaznal.

A garancia feltételeket illetden latogasson el a www.mavic.com oldaira

Svaki put kada koristite bicikl provjerite jesu li kotaci sigurno priévré¢eni za okvir - naglo trznite kotatem kako biste provjerili je li brzi stezaé ispravno zategnut.
Za zatezanie li olabljivanje brzog steza¢a morate upotrijebiti maticu za podeSavanje, ne polugu.

SASTAVLJANJE | ZATEZANJE

Brzi stezai izradeni su za upravijanje jednom rukom. Za zatezanje ili labavljenje mehanizma ne upotrebljavajte alate jer moze doci do ostecenja.

Ako je prelako polugu brzog stezac¢a pomaknuti u poloZzaj CLOSE (ZATEGNUTO), na kota¢ se nece vrsiti dovoljna sila zatezanja. Polugu pomaknite u
polozaj OPEN (OTPUSTENO) i zategnite maticu za podeSavanje (ne polugu) kako biste povecali silu zatezanja. Pritisnite polugu brzog stezata do polozaja
CLOSE (ZATEGNUTO).

Ako je sila zatezanja prevelika, a polugu nije moguce pomaknuti u polozaj CLOSE (ZATEGNUTO), polugu pomaknite u polozaj OPEN (OTPUSTENO) i
olabavite maticu za pode$avanie (ne polugu) kako biste smanijili silu zatezanja. Pritisnite polugu brzog steza¢a do polozaja CLOSE (ZATEGNUTO).

Ne zaboravite po potrebi ponovno montirati sajle konice.

Kad zavrsite s zatezanjem matice za podeSavanie, kraj poluge brzog stezaéa mora biti do 5 mm unutar matice za podeSavanje (ako se gleda izvana).

U poloZaju CLOSE (ZATEGNUTO) polugu ne okrecite poput krilate matice.

Kad je brzi steza¢ u poloZaju CLOSE (ZATEGNUTO), na krajevima vilice mora ostajati trajan trag.

U polozaju CLOSE (ZATEGNUTO) poluga ne smije dodirivati ni jedan drugi dio bicikla.

Svaki put kad montirate kota€, provierite je li predniji kota¢ ispravno centriran u odnosu na prednju vilicu i je i straznji kota¢ centriran u odnosu na okvir.
Uvjete jamstva potrazite na www.mavic.com

KdBe dpopa mou xpnatponoleite To ModHAATO 00, va EAEYXETE eav oL Tpoxof elval KaAa oTepEW|IEVOL OTOV OKEAETO — TPABNETE AMOTOWA TOV TPOXO YIa Va
BeBawwBeite OTL TO UMAOKAL Elval 0WOTE OPLYHEVO.
MpémeL va Xpnotorolelte T TOERAdL pUBIONG - OXL TOV HOXAG - Yia va OOIEETE 1) va EeadiEeTe To HMAOKAT,

ZYNAPMOAOIHZH KAI ZYZOI=H

Ta_ymokal, £xouv oxedlaoTel yia XEIPIOHO He To XEpL. Mn Xpnatporoleite moTé karolo epyaleio yia va ai€ete 1 va EeodiEete Tov pnxaviopo, kabig
evoexeTal va mpokAnBei gnuid.

Edv elval moAU e0koAn 1) petakivnon Tou poxAol Eﬂ)\oxdl om 6éan CLOSE, auto onpaivel 0Tt 0 Tpoxdg dev gival aopahopévog e enapkn_S0vapn
ouykpamong, Metakvnore Tov Sg)lgz_)\o ot B€an OPEN kat og{ETe To TOEAdL pUBLLONG (OXL TOV MOXAG) Yia va auENoeTe T SUVaRN OUYKPATNONG. ZMPWETE
Tov HoxAo prmokag otn Beon CLOSE.

Edv n d0vapn ouprdygonq elval oAU pex@)ﬂ] Kat 0 HoxAOG Sev_Lrope va peTakivnBel otr

EeogiEte To MAEIASL PUBHIONG (OX1 TOV HOXAG) Vit Val MEIWGETE T dUVapN OUYKPATNONG. ZMPWETE TOV HOXAG HrhoKAT aTm) BEam CL
Mnv Eexdoete va mpooaptoete &ava mv viila Tou dpévou, eav XpeldleTal.

‘Otav TEAELWOETE e To TaEAdL pUBLIONG, TO AKPO TOU HMOKAT dev TpEMeL val elvat BpiokeTal MeploodTepo armod 5 mm oTo E0WTEPLKS Tou MaHAdIol
pUBuLONG (OTav BAEMETE aMb TO eﬁwrspl%.

3 B€on CLOSE, pnv meploTpedeTe ToV oxAG oav metaholda.

‘Otav o priokal Bpioketat o BEan CLOSE, mpémel va adivel Eva MOVILO onpadl aTa akpa Tou TipouvioU.

> 6¢on CLOSE, 0 Lox\Og Sev MPEMEL VAl AKOUWMA 0€ Kavéva A0 LEPOG Tou TodNAGTOU.

K&Be popd mou mpooapTdte Tov TPOXO, VAl EAEYXETE EAV O LMPOCTIVOG TPOXOG EIVAL 0WOTA KEVTPAPIOHEVOG OTO MPOOTIVO TIPOUVL Kat 0 THow TPOXOG
KEVTPAPIOHEVOG OTOV OKEAETO.

AvatpéEre aToug Opoug eyyUnong nou diaTibevTal aToV I0TOTONO WWW.mavic.com

Beon CLOSE, petakiviote Tov po>8\S’Eom B¢an OPEN kat

Bisikletinizi her kullandiginizda tekerleklerin kadroya ve gatala tam olarak sabitlendigini kontrol edin. Hizli kilit mandallarinin gerektigi kadar sikistirldigindan emin olmak
icin tekerlegi sertce cekin. Tekerlegin hareket etmemesi veya gikmamas! gerekir.

Hizli kilit mandalini sikmak veya gevsetmek icin ayarlama somunu - kol degil - kullanmalisiniz.

MONTAJ VE SIKMA

Hizl kilit mandallan elle calistinimak tzere tasarlanmigtir.

Mekanizmalarina zarar vermemek igin bunlar sikarken veya gevsetirken higbir zaman bir arag kullanmayin.

Hizli kilit kolu, CLOSE (KAPALI) konumuna ¢ok kolay geciyorsa tekerlek yeterli diizeyde sikma kuvvetiyle sabitlenmeyecektir.

Tekerlek gobeginin tam olarak baglandgindan ve catali (6n) veya kadroyu (arka) ortaladigindan emin olun. Kolu OPEN (AGIK) konumuna getirin ve sikma kuvvetini artirmak icin
ayarlama somununu (kol degil) sikin.

Hizli kilit kolunu CLOSE (KAPALI) konumuna getirin.

Sikma kuvveti gok fazlaysa ve kol CLOSE (KAPALI) konumuna cevrilmiyorsa kolu OPEN (AGIK) konumuna getirin ve sikma kuwvetini azaltmak icin ayarlama somununu (kol
degil) biraz gevsetin.

Kol, CLOSE (KAPALI) konumuna kolayca itiinceye kadar bu islemi tekrarlayin.

Gerektiginde fren kablolarini yeniden takmayi unutmayin.

Ayarlama somunuyle isiniz bittiginde, hizl kilit mandalinin ¢ubugu, ayarlama somununun en fazla 5 mm icinde olabilir (disaridan gériindiigii sekilde).

CLOSE (KAPALI) konumunda kolu bir kelebek somun gibi gevirmeyin.

Hizl kilit mandall CLOSE (KAPALI) konumundayken atal uglarinda kalici bir iz birakmalidir. Birakmiyorsa sikma kuvveti yetersizdir ve ayarlama adimlarini tekrarlamaniz gerekir.
CLOSE (KAPALI) konumunda kol, bisikletin herhangi baska bir parcasina dokunmamalidir.

Tekerlek her takildiginda 6n tekerlegin 6n catall tam olarak ortaladijindan ve arka tekerlegin kadroyu tam olarak ortaladigindan emin olun.

GARANTI KOSULLARI iGiN www.mavic.com ADRESINi ZIYARET EDIN
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HEF www.mavic.com ZERIERY

Setiap kali anda menggunakan basikal anda, pastikan roda dipasang dengan rapi pada rangka dan garpu — tarik roda untuk memeriksa yang lepasan pantas diketatkan dengan betul. Roda tidak akan bergerak
atau tercabut.

Anda periu menggunakan nat pelarasan — bukan tuil — untuk mengetatkan atau melonggarkan lepasan pantas.

MEMASANG DAN MENGETATKAN

Lepasan pantas direka untuk dikendalikan dengan tangan.

Jangan gunakan alatan untuk mengetatkan atau melonggarkan mekanisme kerana ini boleh menyebabkan kerosakan.

Jika terlalu mudah untuk menggerakkan tuil lepasan pantas ke kedudukan TUTUP, roda tidak disemat dengan kuasa pengapitan yang mencukupi.

Pastikan hab roda terpasang sepenuhnya dan dipusatkan di dalam garpu (depan) atau rangka (belakang). Gerakkan tuil ke kedudukan BUKA dan ketatkan nat pelarasan (buka tuil) untuk meningkatkan
kuasa pengapitan.

Tolak tuil lepasan pantas ke kedudukan TUTUP.

Jika kuasa pengapitan terlalu kuat dan tuil tidak boleh digerakkan ke kedudukan TUTUP, gerakkan tuil ke kedudukan BUKA dan longgarkan nat pelarasan (bukan tuil) untuk mengurangkan sedikit
kuasa pengapitan.

Ulang sehingga tuil boleh ditolak ke kedudukan TUTUP.

Jangan lupa untuk menyambung semua kabe! brek jika perlu.

Apabila anda telah selesai menetapkan nat pelarasan, hujung pencucuk tidak boleh lebih daripada 5 mm di dalam nat pelarasan (dilinat daripada luar).

Dalam kedudukan TUTUP, jangan pusingkan tuil seperti nat telinga.

Apabila lepasan pantas dalam kedudukan TUTUP, ia perlu meninggalkan tanda kekal pada hujung garpu. Jika tiada, kuasa pengapitan tidak mencukupi dan anda periu mengulang langkah pelarasan.

Dalam kedudukan TUTUP, tuil tidak boleh menyentuh mana-mana bahagian lain basikal.

Setiap kali roda dipasang, periksa roda depan dipusatkan dengan betul pada garpu depan dan roda belakang dipusatkan dalam rangka.

Rujuk kepada syarat waranti di www.mavic.com

suositukset koskevat kaikkia pyoratyyppeja (maantie, MTB, rata jne.) ja toimitettuja alkuperaisid varusteita. MAVIC®-tuotteita on saatavana vain
valtuutetuilta MAVIC®-jélleenmyyjilta. . .

LUE SEURAAVAT OHJEET.JA MAHDOLLISESTI MUKANA TOIMITETUT ERITYISKAYTTOOPPAAT HUOLELLISESTI ENNEN PYORIEN
JA VARUSTEIDEN KAYTTOA (OPPAAT SAATAVANA MYOS OSOITTEESTA www.mavic.com). PIDA OHJEET TALLESSA JA VALITA NE
ETEENPAIN MAHDOLLISILLE OSTAJILLE JA KAYTTAJILLE.

YLEINEN TURVALLISUUS
Pydréilyyn liittyy vaistdméatta loukkaantumisriskejd, jotka voivat johtaa jopa kuolemaan.
Jos et noudata ndité ohjeita, asetat itsesi loukkaantumisvaaraan.
Jos sinulla on kysymyksid alkuperaisten osien kaytdstd, kokoamisesta, huollosta, korjauksesta tai vaintamisesta, ota yhteys hyvaksyttyyn Mavic®-jalleenmyyjaan.
PIKALUKKOJEN TURVALLISUUS
Mavic®-pyorid voi kayttaa vain Mavic®-pikalukkojen kanssa.
Jos pikalukkoa ei kiristeté oikein (tai riittavésti), seurauksena voi olla jopa kuolemaan johtava loukkaantuminen.
Tarkista aina, etté pikalukko on yhteensopiva pydrdn kanssa.
yz?lrmista, ettd polkupyordn haarukoiden materiaali ja pikalukon materiaali ovat yhteensopivia. Jos et ole asiasta varma, ota yhteys hyvéksyttyyn Mavic®-
jélleenmyyjdén.
Ald kdyta haarukoita (edessé tai takana), jos haarukkapdiden leveys on alle 4 mm.
Varmista, ettd pyoran napa on tdysin kytketty ja keskitetty haarukkaan éedessé) tai runkoon (takana). Tarkista asennuksen jalkeen, ettd haarukka on yhteensopiva
Mavic-pikalukkojen kanssa, kuten alla olevassa osassa Kuvaillaan: ASENNUS JA KIRISTYS.
Varmista jokaisella polkupydrén kéytttkerralla, ettd pikalukot ovat tiukasti kiinni, etenkin jos haarukkapéét ovat hiilikuitua.
Ald tee muutoksia piddtyskielekkeisiin (tai muihin pidatysjarjestelmiin) dldka yritd irrottaa niitd, jos haarukassa on sellaiset.

m MAVIC®-tiimi on asettanut kaiken energiansa, kokemuksensa ja asiantuntemuksensa pikalukon suunnitteluun ja valmistukseen. Témén kéyttdoppaan

Tim spolocnosti MAVIC® viozil celu svoju energiu, sksenosti a odborné znalosti do navrhovania a vyroby rychlovysivacich mechanizmov. Odporicania
SKY uvedené v tejto prirucke cFre pouzivatela sa vztahujd na vietky typr kolies (cestné, horské, drahové a podobne) a dodané originalne prislusenstvo. Vyrobky
spolognosti MAVIC® st dostupné iba u predajcov schvélenych spolocnostou MAVIC®. o o o ;
PRED POUZIVANIM TYCHTO KOLIES A PRISLUSENSTVA SI POZORNE PRECITAJTE NASLEDOVNE POKYNY A VSETKY SPECIALNE PRIRUCKY PRE POUZIVATELA (K DISPOZICI AJ NA
A INTERNETOVEJ STRANKE WWW.MAVIC.COM). TUTO PRIRUCKU USCHOVAJTE NA BEZPECNOM MIESTE A ODOVZDAJTE JU POTENCIALNYM KUPGOM A POUZIVATELOM.
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Jazda na bicykli nevyhnutne zahffia urcité nebezpetenstvo zranenia, ktoré moze byt dokonca smrtelné.
Ak sa nebudete riadif podla tejto prirucky, vystavite sa nebezpetenstvu zranenia.
Ak méte akékolvek pochybnosti o tom, ako pouzivat, montovat, udrziavat, opravovat alebo vymieriat originine diely, obrétte sa na predajcu schvaleného
spolocnostou Mavic®. o ] o
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA RYCHLOVYSUVACICH MECHANIZMOV
Kolesa znacky Mavic® sa mzu pouzivat iba s rychlovysiivacimi mechanizmami Mavic®.
Ak rychlovystvaci mechanizmus neutiahnete spravne (alebo dostatone), riskuiete pripadné smrtelné zranenie.
Vizdy skontrolute, ¢i je vami pouZivany rychlovysivaci mechanizmus kompatibilny s kolesom.
lLJi§tite t;sa, ,\i/le Wghlovysﬂvacie mechanizmy s(i kompatibilné s materialom vidlice na bicykli - ak ste na pochybéch, poradte sa so svojim predajcom schvalenym spo-
loCnostou Mavic®.
Vidlice ‘predné azadne) nepouzivajte, ak je Sirka ich konca mensia ako 4 mm. Po namontovani skontrolujte podia popisu v dolnom odseku NAMONTOVANIE A UPEVNENIE,
¢ije vidlica kompatibilna s rychlovystvacimi mechanizmami Mavic.
Ak pouzivate konce vidlic vyrobené z uhlikovych vikien, vzdy, ked jazdite na bicykli, skontrolujte, &i sii rychlovys(ivacie mechanizmy riadne utiahnuté.
Nevykonavajte zmeny na upevriovacich prichytkach (alebo akomkolvek inom upevriovacom systéme), ak sa na vidlici pouzivajl.

Zestt MAVIC® wiozyt catg swoja energiﬁ, do$wiadczenie i wiedze w zag ojektowanie i wyprodukowanie teﬁo szybkiego zacisku. Zalecenia z tej instrulﬁji
PLK obstugi maja zastosowanie do wszystkich rodzajow kot (dro@gowyc , MTB, torowych itp.) oraz dostarczonych z nimi oryginalnych akcesoriow. Produkty MAVIC®
sg dostepne wytacznie u certyfikowanych dealerow MAVICE.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA KO | AKCESORIOW NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC PONIZSZE INSTRUKCJE | WSZELKIE DOLACZONE SPECJALNE INSTRUKCJE OBSLUGI
(DOSTEPNE ROWNIEZ NA STRONIE WWW.MAVIC.COM). INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC W BEZPIECZNYM MIEJSCU | PRZEKAZAG JE EWENTUALNYM KUPUJACYM | UZYTKOWNIKOM.
0GOLNE OSTRZEZENIA
Jazda na rowerze zawsze pocigga za soba pewne ryzyko odniesienia obrazen, nawet $miertelnych.

Nieprzestrzeganie tej instrukcji wiaze sie z ryzykiem odniesienia obrazen.

ZV rzlazie iaHChkg@!Wiek watpliwosci co do sposobu uzytkowania, montazu, konserwacji, naprawy lub wymiany czesci oryginalnych prosimy o kontakt z autoryzowanym

lealerem Mavic®.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE SZYBKICH ZACISKOW

Kot Mavic® nalezy uzywaé wylgcznie z szybkimi zaciskami Mavic®.

Nieprawidtowe (lub niewystarczajgce) dokrecenie szybkiego zacisku moze spowodowac zagrozenie zdrowia lub zycia.

Zawsze sprawdzag, czy szybki zacisk jest kompatybilny z kotem.

Upewnic sie, czy szybkie zaciski sg kompatybilne z materiatem widetek roweru, a w razie jakichkolwiek watpliwosci zasiegna¢ porady autoryzowanego dealera Mavic®.

Nie uzywa¢ widetek (przednich i tylnych), jezeli koricowki widetek maja szeroko$¢ mniejsza niz 4 mm. Po zmontowaniu nalezy sprawdzic, czy widetki sa przystosowane do

szybkich zaciskow Mavic, jak opisano w czgsci MONTAZ | DOKRECANIE.

Jezeli koricowki widetek wykonane sg z wiokien weglowych, przed kazda jazda sprawdzic, czy szybkie zaciski sg pewnie zacisnigte.

Nie dokonywa¢ zadnych zmian w wypustach oporowych (ani w zadnych innych systemach oporowych), jezeli widetki sa w nie wyposazone.

Szybkie zaciski Mavic nie sa kompatybilne z koricowkami widetek wykonanymi z tytanu lub wiokien kompozytowych.Szybkie zaciski Mavic® nie nadajg sie do widetek z

MAVIC®-i meeskond on pannud kogu oma energia, kogemused Lq teadmised kiirvabastusmehhanismi valjatéétamisse ja
ETl tootmisesse. Selles kasutusjuhendis antud soovitused kehtivad 0|%[ rattatiipide (maantee-, mégi-, trekirattad jms) ja kaasa-
solevate originaaltarvikute kohta. MAVIC®-i tooteid saab Uksnes sertifitseeritud MAVIC®-i edasim(iujate kéest.
ENNE RATASTE JA TARVIKUTE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT JARGMISEID JUHISEID JA KOIKI OLEMASOLEVAID ERIJUHENDEID (SAADAVAL
KA VEEBILEHEL WWW.MAVIC.COM). HOIDKE KASUTUSJUHENDEID KINDLAS KOHAS NING ANDKE NEED EDASI POTENTSIAALSETELE OSTJATELE
JA KASUTAJATELE.
ULDISED OHUTUSHOIATUSED
Jalgrattaséiduga kaasneb paratamatult mdningane vigastuste oht ja need vdivad olla isegi surmavad.
Kui te neid juhiseid ei jérgi, seate end ohtu.
Kui teil tekib kahtlusi, kuidas originaalvaruosi kasutada, kokku panna, hooldada, remontida véi vahetada, péérduge volitatud Mavic®-i
edasimiilija poole.
KIIRVABASTUSMEHHANISMI OHUTUSHOIATUSED
Mavic®-i rattaid vdib kasutada Uksnes koos Mavic®-i kiirvabastusmehhanismidega.
Kui teil ei dnnestu kiirvabastusmehhanismi digesti (voi piisavalt) pingutada, véib tekkida surmava vigastuse oht.
Kontrollige alati, et kiirvabastusmehhanism sobib teie rattale.
Veelnduge, et kiirvabastusmehhanismid sobivad teie jalgratta kahvli materjaliga. Kahtluse korral pédrduge volitatud Mavic®-i edasimija
poole.
Argr(]a kasutage (esi- ja taga-) kahvleid, kui kahvli otsade laius on alla 4 mm. Pérast kokkupanekut kontrollige, kas Mavici kiirvabastus-
mehhanismid sobivad teie kahvlile, nagu on kirjeldatud alljargnevas osas MONTEERIMINE JA PINGUTAMINE..
Kui teie jalgratta kahvli otsad on stsinikkiust, kontrollige, et kiirvabastusmehhanismid oleksid iga kord rattaga séites korralikult kinnitatud.
Arge muutke kinnitussakke (ega thtki muud kinnitusstisteemi), kui need on kahvlil olemas.
Mavic®-i kiirvabastusmehhanismid ei sobi titaanist voi mdnest muust kdvemast materjalist valmistatud kahvliotstele.

1oTPeGUTENA Ca MPUMOXIIMI 33 BCYKM TUTOBE BENIOCUNEAHY KOTeNa (3a achan, 3a MNaHHCKV TePeH, MACTa 1 /ip.) U ChITLTCTBALLIATE 'Y OPUTVHAITHY aKcecoapit.
TMpoaykTute Ha MAVIC® ce npeanarat camo oT cepTudLmMpany Toproum Ha MAVIC®.

NPEOU OA W3MOJIBBATE KOJIEJIATA U AKCECOAPUTE, MPOYETETE CIEAHWUTE YKASAHWA W BCUYKU OCTAHANW MPEAOCTABEHU
CNELU®UYHN HACOKU 3A NMOTPEBUTENA (LUE r'M HAMEPUTE U HA www.mavic.com). MA3ETE YKASAHWUATA HA CUFYPHO MACTO U '
NPEANATAUTE HA BHUMAHWETO HA EBEHTYAJTHW KYMYBAYW U NOTPEBUTENN.

OBLUKM NPEAYNPEXXAEHWUA 3A BE3OMACHOCT
KapaHeTo Ha Benocuries, 06MKHOBEHO Ce CBbP3Ba C BBEHTYANEH PUCK OT HAPAHABAHE, KOETO MOXE Aa UMa JOpK (haTaiHi Mocnesuuy.
AKO He Cria3BarTe yKasaHATa, MoAyarae ce6e Cit Ha pUCK OT HapaHABAHE.

Ao umaTe KoneGanus Kak Aa 3ronaeare, criobABaTe, NOALbPXATE, PEMOHTUPATE U IOAMEHATE OPUTMHAITHATE YaCTH, Ce 0GbPHETE 32 ChAEVICTBHE KbM 0Z106pEH ThproBeL
Ha Mavic®.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT CMELIMANTHO HA CUCTEMUTE 3A BbP30 OTMYCKAHE

Bawwwre konena Mavic® morat fia ce u3nonaeat camo ¢ 6bp3o oTryckae Ha Mavic®.

AKO He CTerHeTe NMpaeinHO 6bP30TO OTMYCKaHe (UM AOCTATBYHO), CE U3NaraTe Ha PUCK OT EBEHTYaIHO HapaHABaHE ¢ haTanHin mocneauLu.

BuHarv npoBepABaliTe fani cucTemata 3a Gbp3o OTrycKaHe & CbBMECTUMA C KOMENoTo Bil.

YBepere ce, 4e 6bp30TO OTMyCKaHe e CbBMECTUMO C MaTepvana Ha BUnkata Ha Benocvnesia — ako ce CbMHABATE, Ce KOHCYNTIpaiTe ¢ 0j06peHA Thproe Ha Mavic®.

He vsnonssaliTe (MpeaHvt v 3aaHM) BUNKY, aKO WMpUHATA Ha Kpan Ha BinkaTa e no-Marnka ot 4 mu. Cnep crnoGABaHe, NpoBepeTe Aan BUKaTa e ChBMeCTUMa Che
cucremara 3a 6bp3o otnyckaHe Ha Mavic, KakTo e orucato B pasgena no-aony CrNIOBABAHE U 3ATATAHE.

AKo KpauLLaTa Ha BINIKUTE Ca OT BbIEPOAHY BNakHa, BCEKV LT, KOraTo Kapate Benocune a, poBepABaiiTe Aanm cuctemara 3a 6upao oTnyckaHe e 3akpenexa aobpe.
He npaseTe npoMeri B 3aabpxaliyTe CKobW (1 ApYTv CUCTEMI 3 3a5bPXaHe), ako rv MMa Ha Bunkara.
CucTemara 3a 6p30 oTryckaHe Ha Mavic® He e CbBMECTIMA C BKY OT TUTaH WK Apyr N0-34pae Matepuan.

m ExunbT Ha MAVIC® Bnara Lanara ey eHeprita, onuT 11 YMEeHIA B pa3paboTBaHETO Ha BaluaTa cucTema 3a 6bp3o oTrnyckaHe. MpenopbkiTe B TOBa PHKOBOACTBO Ha

Konnextue MAVIC® BnOXwn BCIO CBOIO 3HEPIUIO, OMbIT U CMIOCOBHOCTU B Pa3paboTKy W M3rOTOBMEHUE NPUOBPETEHHOTO BaMy SKCLIGHTPUKA. PekoMerpauuu AaxHoro
RUS  PyKososcTsa nons3osarena OTHOCATCA KO BCeM BHAaM KONleC (LwocceiHbIM Konecam, Konecam /ANA FOpHbIX BENOCUNE0B, KONeCaM AnA BENOTPeKa) U K MocTaBnAeMbIM
OpUrMHanbHbIM MpuHaanexHocTAM. Mpoaykunio MAVICE MoxHo nproGpecTin ToNbKO Y cepTUdMUMPOBaHHbIX TOProBbIX NpeAcTasuTeneil MAVIC®.

2 MEPEQ MCMOMb3OBAHUEM KOMEC W MPUHABNEXHOCTEA BHUMATENBHO O3HAKOMBTECH CO CREAYIOWMMW WHCTPYKUMAMW W BCEMM

NPUNATAEMbIMUA CNELIMANIbHbIMWA PYKOBOACTBAMM MOJIb30BATEJIA (TAKXE AOCTYMHbI HA www.mavic.com). XPAHUTE UHCTPYKLIUW B HALEXXHOM
MECTE W NEPEQABAUTE MX MOTEHUMANbHbBIM MOKYNATENAM U NONIb3OBATESNIAM.

NPEAYNPEXAEHUE O COBJIIOAEHUM OBLUUX MEP NPEAOCTOPOXHOCTH

E3pja Ha Benocunesie Hen36exHO CONpAXEHa C PUCKOM TPaBMaTU3Ma 1 [IaXe MOXET MOBIeYb CMEPTENbHbI UCXOp.

Tpy HeCOBMIOAEHNY CTIEYIOLLVX YKa3aHw Bbl MOABEPraeTe Ce6A OnacHOCT! NOMyHEeHNA TPaBMbI.

Ecru y Bac eCTb COMHEHIA OTHOCUTETBHO UCTIONb30BaHHA, CHOPKA, TEXHNHECKOO 06CMY)XVBaHVA, PEMOHTa Ui 3aMeHbl OPUTHANbHBIX HaCTel, IPOKOHCYMbTUPYATECH Y aBTOPU3OBAHHOTO

TOproeoro npescTasutena Mavic®.

NPEAYNPEXAEHUE O COBNIOAEHUA OCTOPOXXHOCTH NPY UCMOJIb30BAHUM IKCLIEHTPUKOB

Koneca Mavic® MoxHo ucnonb3oBaTh ToNbKO ¢ 3KCLeHTpukamin Mavic®.

ECnu 3KCLEHTPUK He 3aTAHYT MOMKHbIM 06pa3oM (UM HEAOCTATOYHO 3aTAHYT), Bbl MOABEPraeTeCh OMACHOCTM HAHECEHUA CEPE3HOTO BPEAA CBOEMY 3[0POBBIO C BO3MOXHbIM

CMEpTENbHbIM UCXOOM.

06r3aTeNbHO NPOBEPANTE COBMECTUMOCTD IKCLIEHTPUKA C KONECOM.

Y6eauTech, 4To MaTepUan, 3 KOTOPOrO M3rOTOBMIEHA BNKA BENOCKE/A, COBMECTIAM C MaTEpUarnoM SKCLIEHTPUKOB. ECIIM Y BaC €CTb COMHEHIA, MPOKOHCYNLTUPYATECH C aBTOPU30BAHHBIM

TOproBbIM npeacTasuTenem Mavic®.

He vcnonbayiiTe BUNKW (NepeaHme v 3aAHME), eCIIN WMPUHA HAKOHEYHWKOB nepa BUMKK MeHee 4 M. Tocne c6opkm yeanTeck, YTO BUMKa COBMECTUMA C SKCLIEHTpuKamyu Mavic, kak

onncaro B pasaene CBOPKA U SATATUBAHUE Hixe.

[Mepen Kaxaoi noe3aKon NPOBEPANTE, 4TO IKCLEHTPUKYN XOPOLLO 3aTAHYTI, 0COBEHHO €CNIN HAKOHEYHIKV Nepa BUKM CAeNaHbl U3 yrnennacTuka.

He moavchuumpyiTe 1 He CHUMaIATE YNOPHLIE BLICTYNbI (M AIPYTUe YNOPHbIE CUCTEMI), ECAIA BUNKA UM OCHALLIEHA.
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Mavic®-pikalukot eivat ole yhteensopivia titaanista tai muista kovista materiaaleista valmistettujen haarukkapéiden kanssa.

Varmista polkupy6rén jokaisella kdyttokerralla, ettd pyorat ovat varmasti kiinni rungossa ja haarukassa. Nykdise pyorad teravasti varmistaaksesi, etté pikalukko on
kiristetty oikein. Pyoran ei saa liikkua eikd irrota.

Pikalukon kiristdmiseen tai I0ysadmiseen on kdytettéva saatomutteria, ei vipua.

ASENNUS JA KIRISTYS

Pikalukot on suunniteltu késillé kaytettaviksi.

Ald koskaan kdytd mekanismin kiristdmiseen tai 1oysddmiseen tyokalua, koska se voi aiheuttaa vaurioita.

Jos pikalukkovipu on liian helppo siirtdd kiinni-asentoon (CLOSE), pydrad ei ole kiinnitetty riittévalla sulkuvoimalla.

Varmista, ettd pyordn napa on téysin kytketty ja keskitetty haarukkaan (edessé) tai runkoon (takana). Siirré vipu auki-asentoon (OPEN) ja liséé sulkuvoimaa
kiristamalla sdatomutteria (ei vipua).

Siirrd pikalukkovipu kiinni-asentoon (CLOSE).

Jos sulkuvoima on liian suuri ja vipua ei voi siirtd4 kiinni-asentoon (CLOSE), siirré vipu auki-asentoon (OPEN) ja pienenné hieman sulkuvoimaa 18ysddmalla
saatomutteria (ei vipua).

Toista, kunnes vipu voidaan painaa kiinni-asentoon (CLOSE).

Muista tarvittaessa asentaa jarrukaapelit takaisin paikoilleen.

Kun saddtémutterin asetus on suoritettu, pikalukon piikin p&é saa olla enintdan 5 mm séétémutterin sisépuolella (ulkopuolelta katsottuna).

Ald kd&nnd vipua siipimutterin tavoin, kun se on kiinni-asennossa (CLOSE).

Kun pikalukko on kiinni-asennossa (CLOSE), siité on ja&tava pysyva merkki haarukkapdihin. Jos néin ei kéy, sulkuvoima ei ole riittava ja sddtévaiheet on toistettava.
Vipu ei saa kiinni-asennossa (CLOSE) koskea mitdan muuta polkupydrdn osaa.

Tarkista jokaisella py6rén kiinnityskerralla, etté etupyord on keskitetty oikein etuhaarukkaan ja etté takapydré on keskitetty rungon mukaisesti.

Takuuehdot ovat néhtévissa sivustolla www.mavic.com

Rychlovystvacie mechanizmy Mavic® nie st kompatibilné s koncami vidlic z titanu alebo iného tvrdsieho materialu.
Ked jazdite na bicyki, vZdy sa uistite, Ze kolesé s(i pevne upevnené k ramu - spravne upevnenie rychlovystivacieho mechanizmu skontrolujte prudkym trhnutim kolesa.
Rychlovystvaci mechanizmus utiahnite alebo uvolhite pomocou nastavovacej matice, nie paky.

MONTAZ A UTAHOVANIE

Rychlovys(ivacie mechanizmy s(i navrhnuté tak, aby sa dali oviadat jednou rukou. Rychlovysivaci mechanizmus nikdy neutahuite alebo neuvolfiujte pomocou néstroja,
pretoZe moze djst k jeho poskodeniu.

Ak sa packa rychlovysivacieho mechanizmu prili§ lahko presiva do polohy CLOSE, koleso nie je zaistené dostatotnou upinacou silou. Packu presurite do polohy
OPEN a utiahnite nastavovaciu maticu (nie packu), aby sa zvySila upinacia sila. Packu rychlovysivacieho mechanizmu zatlacte do polohy CLOSE.

Ak je upinacia sila prili velka a packu nemozno presuntif do polohy CLOSE, Eresur“ﬂe ju do polohy OPEN a uvolhite nastavovaciu maticu (nie packu), aby sa znizila
upinacia sila. Pa¢ku rychlovysivacieho mechanizmu zatlaéte do polohy CLOSE.

V pripade potreby nezabudnite znovu pripojit brzdové lanka.

Koniﬁc)ihlice rychlovystvacieho mechanizmu nesmie po skonceni nastavovania nastavovacej matice presahovat do vniitra nastavovacej matice viac ako 5 mm (pri pohlade
zvonku).

Ked je packa v polohe CLOSE, nesmie sa otécat ako kridlova matica.

Ked je rychlovystvaci mechanizmus v polohe CLOSE, na koncoch vidlice musi zanechat trvaldi stopu.

Ked je packa v polohe CLOSE, nesmie sa dotykat inej casti bicykla.

Ked je koleso upevnené, vzdy skontroluite, & je predné koleso na prednej vidici sprévne vystredené a &i je zadné koleso vystredené v rame.

Pozri zaruéné podmienky na internetovej stranke www.mavic.com

koricowkami wykonanymi z tytanu lub innego twardego materiatu.

Kaigo_raéowo podczas uzytkowania roweru upewnic sig, czy kofa sa pewnie zamocowane do ramy —mocno szarpnag za koto, by sprawdzic, czy szybki zacisk jest pewnie
zacisniety.

Do dokrecania i luzowania szybkich zaciskow nalezy uzywac nakretki regulacyjnej, a nie dzwigni.

MONTAZ | DOKRECANIE

SzyEk(ije zaciski sg przeznaczone do otwierania/zamykania recznego. Nigdy nie uzywac narzedzi do zaciskania lub luzowania mechanizmu, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie.

Jezeli ZAMYKANIE sz%bkiego zacisku jest zbyt fatwe, kofo nie zostanie zabezpieczone odpowiednig sitg zacisku. OTWORZYC dwignie zacisku i dokrecic nakretke regu-
lacyjng (nie dzwignie), by zwigkszy¢ site zacisku. ZAMKNAC dzwignie zacisku.

Jezeli sifa zacisku jest zbyt duzai ZAMKNIECIE dzwigni nie jest mozliwe, OTWORZYC dzwignie i poluzowaé nakretke regulacying (nie dzwignie), by zmniejszyé site zacisku.
ZAMKNAC dzwignie zacisku.

W razie potrzeby pamietac o ponownym zamocowaniu linek hamulcowych.

Po zalgor’;czeniu regulacji nakretki regulacyjnej, koricowka szpilki szybkiego zacisku nie moze znajdowac sie dalej niz 5 mm wewnatrz nakretki regulacyjnej (patrzac od
zewnatrz).

W potozeniu ZAMKNIETYM nie obracac dzwigni jak nakretki motylkowej.

Kiedy szybki zacisk jest ZAMKNIETY, musi pozostawiac staty slad na koricowkach widetek.

W potozeniu ZAMKNIETYM, dzwignia nie moze dotyka¢ zadnej innej czesci roweru.

Po kazdym zamontowaniu kofa sprawdzié, czy koto przednie jest prawidtowo wy$rodkowane w przednich widetkach, a koto tylne wysrodkowane w ramie.

Warunki gwarancji opisano na stronie www.mavic.com

Iga kord rattaga s6itma minnes veenduge, et rattad on korralikult raami kiilge kinnitatud. Sikutage ratast tugevalt, et kontrollida, kas
Kiirvabastusmehhanism on korralikult kinni.

Kiirvabastusmehhanismi pingutamiseks vi Iddvendamiseks peate kasutama reguleermutrit, mitte hooba.

MONTEERIMINE JA PINGUTAMINE .

Kiirvabastusmehhanismid on moeldud kasitsi kasutamiseks. Arge kasutage mehhanismi pingutamiseks voi Iddvendamiseks todriista,

sest see voib tekitada kahjustusi.

Kui kiirvabastushoob liigub liiga hélpsalt SULETUD (CLOSE) asendisse, ei ole ratas piisava kinnitusjduga kinnitatud. Viige hoob AVA-

EI-C%JLE()) %I;Eygn?ggechsse ja pingutage kinnitusjou suurendamiseks reguleermutrit (mitte hooba). Lilkaké kiirvabastushoob SULETUD
isse.

Kui kinnitusjoud on liiga suur ja hooba ei ole véimalik SULETUD (CLOSE) asendisse viia, viige hoob AVATUD (OPEN) asendisse ja
I6dvendage kinnitusjou vahendamiseks reguleermutrit (mitte hooba). Likake kiirvabastushoob SULETUD (CLOSE) asendisse.

Arge unustage vajaduse korral piduritrosse uuesti kinnitada.

Kui olete reguleermutri seadistamise Idpetanud, ei tohi kiirvabastusmehhanismi ots jadda rohkem kui 5 mm reguleermutri sisse (valjast-
poolt vaadatuna).

Arge keerake SULETUD (CLOSE) asendis olevat hooba nagu tiibmutrit.
Kui kiirvabastusmehhanism on SULETUD (CLOSE) asendis, peab see jatma kahvliotstele plsiva méargi.
SULETUD (CLOSE) asendis olev hoob ei tohi kokku puutuda jalgratta Ghegi muu osaga.

Lga IL(OIrd' kui ratta kokku panete, kontrollige, et esiratas asetseks esikahvli suhtes korralikult keskel ja tagaratas asetseks raami suhtes
eskel.

Garantiitingimused on veebilehel www.mavic.com

Beekw MbT, Koraro uarionasare Beflocuniea o, MpoBEpABAVITE Aar Konenara ca 3ApaBo 3akperieHy KbM pavkara — APbIIHeTe PA3KO KOMenoTo, 3a Aa npoBepwTe Aani
cucTemara 3a Gbp30 OTryCKaHe € 3aKperneHa NpasurHo.

TpA6Ba Aa M3non3BaTe pernaxHara raitka — He ocTa-— 3a CTAraHe Uik pasxnabsatqe Ha Gbp30To OTMyCKaHe.

CITOBSIBAHE W 3ATATAHE

CucTemuTe 3a 6bP30 OTMYCKaHe ca npeaHa3HayeHn 3a paboTa Ha pbka. Hukora He M3nonaBaiiTe MHCTPYMEHT 3a 3aTAraHe Wi pasxiiabBaHe Ha MeXaHN3bM, Thil KaTo MOXe
[ia Npe/u3BIKaTe noBpesa.

AKO € MpeKareHo fecHo Aa ce MPEMECTY NI0CTHETO 3a 6bp30 oTnyckaHe Ha noauumuA CLOSE (3aTBopeHo), KoNenoto HAMa Aa Gbae 06esneyeHo ¢ AoCTaTbyHo cuna Ha
3ararare. MpemecteTe noctyeto Ha noauuma OPEN (0TBOpEHO) 1 CTerHeTe pernaxHara raiika (He 1ocT4eTo), 3a a yBenuumTe cunara Ha sataraxe. Mpemectete noct4eto
3a 6bp30 ocBoBoxAaBaHe Ha noauuma CLOSE (3atBopeHo).

Axo cunaTa Ha 3aTAraHe e MpeKarneHo roAMa, a NIoCTHETo He MoXe Aa ce npemecTy Ha noauumA CLOSE (3aTBopeHo), npemecteTe ro Ha noauuya OPEN (oTBopeHo) n
pasxnabeTe pernaxHara raiika (He ocT4eTo), 3a Aa HamanuTe cunara Ha 3araraxe. MpemecTeTe NoCTHETo 3a 6bp30 0CBOBOXAABaHE Ha No3uumA CLOSE (3aTBopeHo).

He 3abpasniiTe Aa 3akpenuTe 0THOBO KabenuTe Ha Cupaykara, ako e HeobxoAMMO.

KoraTo npuknio4mTe ¢ HaCTPOMBAHETO Ha pernaxHaTa raitka, KpadT Ha LA 3a Gbp30 OTMycKaHe TPABBA A € Ha He MoBeYe OT 5 MM HaBBTPe B perfiaxHarTa raitka (Korato
Ce Mefja OTBbH).

B noauuma CLOSE (3aTBOpeHo), He BLPTETE NIOCTHETO KaTo ckoba TUn nenepyaa’.
Korato 6bp30T0 oTryckaHe e B nosvuva CLOSE (3aTBopeHo), To TpABBA 42 0CTaBM NOCTOAHHA Cefia BbPXY KpauliaTa Ha BUkaTa.
B noauumAa CLOSE (3aTBOpeHo) 1ocT4eTo He TpAGBa Aa AOKOCBa Apyra YacT Ha Benocunesa.

Beekw b, Koraro npukadsaTe KOreroTo, MpoBepeTe Aan MPeAHOTO KOMENo e MPaBUIHO LIHTPUPaHO Ha MpeaHaTa BANKa U Janv 3a[HOTO KOIENo € LIHTPUPaHo B
pamKara.

BwTe rapaHUMOHHMTE YCNIOBUA Ha WwWw.mavic.com

KeLeHTPUKM Mavic® He COBMECTVIMbI C HAKOHEYHUKaMM Nepa BUMKW, U3roTOBMEHHbIMA U3 TUTaHa W APYTVX TBEP/bIX MaTepuanos.

Tepex Kaxaoit M0e3AKoi MPOBEPAIATE, HTO KOreca MioTHO MPUKPeNIeHs! K pame 1 BUTKe. Pesko iepHuTe KONIECo 1 6. TECh, YTO SKCLIEHTPHK 3aTAHYT AOMKHbIM 06pa3oM. Koneco He JomkHO
CMeLLATLCA U CHAMATLCA.

[InA 3aTArMBaHWA 1 0CNabNEeHA SKCLIEHTPUKA HEOOXOAVMO UCTIONb30BATL PETYMMPOBONHYIO raiiky, a He pbivar.

CBOPKA U 3ATATMBAHUE

KOHCTPYKLMA SKCLIEHTPYKOB NMpe/nonaraeT pyyHyto CH0pky.

uﬂﬂ 3aTArMBaHIUA U 0CNABNEHWA MeXaH13Ma 3anpeLLaeTCA UCMonb30BaTb MHCTPYMEHTI, MOCKOMbKY 3TO MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHNIO.

ECTIM 9KCLIHTPYK CMLLIKOM nierko nosopauvsaetca B nonioxenvie CLOSE, koneco He 6y/ieT 3akpennieHo 0CTaTO4HbIM YCUIMeM 3axuma.

YBeuTech, 4TO BTYNKA KOMECa MONHOCTLIO 3a/eiiCTBOBAHA 1 OTLIEHTPUPOBaHa OTHOCUTENBHO BUNKY (MepeHAR) Wi pambl (3agHAR). MoBepHUTe poivar B nonoxenne OPEN v saTAHuTe
Peryn1poBOYHYIO raiiky (He pbiyar), HTOBbl YBENMYMTb YCUne 3axxuMa.

ToBepHuTe pbiyar 3KCLEHTpKa B nonoxetne CLOSE.

Ecnm yeunve 3avma CrIMLIKOM BEMMKO W pbivar He MoBepHyTb B nonoxene CLOSE, nosepruTe poivar B nonoxexne OPEN 1 ocniabbTe perynvpoBoYHyio raviky (He pbiyar), 4Tobbl HEMHOrO
YMEHbLLUUTb YCUIve 3aXVMa.

MosTopAitTe NpoLieAypY, NoKa He CMOXETE MoBepHyTb pbiyar B nonoxeve CLOSE.

He 3a6yibTe 3aKperTb TOPMO3HbIE TPOCHK.

Tocne ycTaHOBKY PErympOBOYHOI raiikii B HaANeXalLiee NONoXeHIe KOHEL| 0CH AKCLIGHTPUKA A0MKeEH BbiTb He 6onee 5 MM BHYTPY PEryMPOBOYHON raiiku (BIAA CHapYXXy).

B nonoxenv1 CLOSE He noBopauuBaite pbidar Kak raifky.

Korza aKcLeHTpuk HaxoguTea B nonoxerun CLOSE, oH [OmKeH OCTaBNATb HecHe3alolllylo OTMETKY Ha HakoHeuHUKax nepa BUKM. ECnin 3TOTO He MPOUCXOAWT, 3HAUMT YCunue 3axuma
HE/I0CTATOYHO M HEOBXOAMMO MOBTOPHTH NPOLIEAYPbLI PerynpoBKi.

B nonoxetun CLOSE pbivar He 40MXeH KacaTbCA HUKaKoW Apyroil 4acTu Benocunesa.

Kaxablit pas, KorAa Bbl yCTaHaBMMBAETE KONECO, yOeAUTECh, YTO NepeHee KONeco Haanexallvm 06pa3soM OTLIEHTPOBAHO OTHOCUTENBHO NEPeAHei BUNKY, a 3afHee — OTHOCUTENBHO
pambl.

FAPAHTUIHBIE YCNIOBWA NPUBELEHbI HA CAUTE www.mavic.com
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